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FOREWORD 



Those who are acquainted with the Grammars 
available for the use of students who wish to learn 
Hindi will at once recognize the need for a concise 
Hindi Grammar, such as Mr Scholberg has writ- 
ten. The student of a foreign language needs a 
Grammar in which he may be able to find all the 
fundamental forms of the language systematically 
and concisely tabulated, and named as simply as 
possible; and he should also be able to refer readily 
to any question or subject that may arise. 

The author of this volume has been peculiarly 
fitted to meet this need. He has gained an intimate 
knowledge of the needs of students of Hindi 
through many years of teaching Hindi to mis- 
sionaries and others, through his own experience 
in the study of the language, through long 
experience in the supervision of tutors and teachers 
of Hindi to missionaries, and through his work 
as a member, and particularly as Secretary, of the 
Joint Examining Board. All this experience he 
has brought to the preparation of this volume. I 
have known Mr Scholberg for many years and have 
come to realize through association with him that 
he has an unusual grasp of Hindi, an excellent 
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pronunciation, exceptional in one not born in India, 
a good understanding of phonetics, a splendid 
knowledge of the idiom of the language, and a 
wide experience in teaching and preaching both 
in city and village districts where Hindi is the 
mother-tongue. 

There probably never has been a time when 
the Hindi language aroused more interest than 
at this particular time. In all parts of India there 
are those who are wanting to learn Hindi. In 
some cases this desire is voluntary; in some, it is 
due to Government requirements. Because of 
this situation the importance and timeliness of the 
issue of Mr Scholberg's Grammar is a matter of 
great interest, and bespeaks for his book great 
usefulness. 

Landour Cantonment, U. P. R. W. Cummings 

May, 1940 



PREFACE 



Some years ago the author was urged to pre- 
pare a convenient Hindi Grammar — one that would 
give the essentials of the language without being 
cumbersome. Kellogg's Grammar of the Hindi Lan- 
guage was bulky and complicated, and, though it 
was, and still is, a standard work, the beginner 
often found it difficult to select those portions that 
were fundamental to his study. Furthermore, 
the last edition of this Grammar was published 47 
years ago, and there has been growth in the Hindi 
language since then. Besides, the book is out of 
stock, and only an occasional copy is now available, 
and that at a greatly enhanced price. 

Another author who has held the field for a 
number of years, is the Rev. Edwin Greaves. His 
first Grammar of Modern Hindi was published in 
1896. A second edition, slightly altered and en- 
larged, came out in 1908. In 1919, after more than 
twenty years, Mr Greaves brought out an entirely 
new and greatly enlarged Hindi Grammar, and in 
1933 the second edition of his latest work was 
published. I am sure we owe a debt to these 
two authors who have given so much of their 
knowledge and experience to the students of the 
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language. 

It was just when the above-mentioned last edition 
came out that the first draft of the present manus- 
cript was being prepared, the writer not knowing 
that a new edition was being published. It was, 
therefore, considered unwise to rush into print in 
the face of this new publication by such a popular 
author as the Rev. Mr Greaves. Now, however, 
that edition is nearly out of print, and I am told 
by the publishers that it is not being reprinted. 
Therefore, I venture to present to the public this 
Concise Grammar of the Hindi Language. 

In preparing . this book the author has had in 
mind, for the most part, the students and teachers 
in the Landour Language School, as well as a large 
number of students who are not able to avail 
themselves of the Language School, but have to 
struggle along as best they can with inexperienced 
and untrained pandits on the plains. There is, 
however, an ever-increasing number of Indian 
students whose mother-tongue is other than Hindi, 
who are desirous of learning this language. Since 
they have not learned it in childhood, and since 
the common language which they do know is Eng- 
lish, it becomes necessary for them to acquire this 
knowledge through the medium of the English 



PREFACE 



xi 



language. I therefore humbly beg to present these 
pages for the consideration of this host of people 
who are and will be studying the Hindi language. 

A little study of the problem will reveal the 
well-nigh hopeless task of trying to illustrate the 
sounds of the Hindi characters by the use of the 
sounds made in English. One is working along 
calmly giving this and that word or letter to illus- 
trate a sound; one puts down that such and such a 
character is sounded as such and such a letter in 
English; and then one is confronted with the 
question, 'Which English'? It is not only the 
English of the Briton and the American, but it is 
the English of the Easterner, the Southerner and 
the Westerner so far as America is concerned. 
Then there is the English of the Scotch, the Iiish, 
the Yorkshireman, the Londoner, the Australian, 
etc. etc., ad. lib. It is therefore next to impossible 
to find adequate comparisons. 

However, I would urge beginners to study 
carefully the whole of §5 in the first chapter, 
which deals with the formation of the characteris- 
tic sounds of the Hindi letters. Unfortunately, 
most pandits and teachers of Hindi do not know 
that there is any difference between the Hindi and 
the English sounds. I ha^e had even Indian 
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College graduates tell me that they were not aware 
of any difference between the two. I would urge 
students, in view oi these facts, to strive to acquire 
the sounds as Hindi speakers make them, regardless 
of how the corresponding letters are sounded in 
English or any other language. To do this it is 
necessary to study most carefully the tongue and 
lip positions and movements. When this is done 
one will discover that the sounds produced are diffe- 
rent from any sounds one has e\?er made before: 
they will be Hindi sounds. 

The chief object of language study is to learn 
to speak the language . For this purpose it is neces- 
sary to train the ear and the tongue. The ear needs 
training- because we usually hear only what we are 
accustomed to hear. The tongue needs training 
for it will usually go to those positior.s to which 
it is accustomed to go. It must learn to adopt 
new positions. This is the only way new sounds 
can be made. There is great need for very much 
training in these ways, for the sounds one must 
acquire, if one is to be understood, are Indian 
sounds, and they are new to the Westerner especial- 
ly, and to some degree to the non-Hindi-speaking 
Indian also. It is our hope and confidence that this 
little book will help to meet this need. 
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This author has been a student and user of the 
Hindi language for over thirty years. He has 
conducted study classes for a number of years with 
special stress on the grammar of the language. He 
has been an examiner in Grammar for many years 
in the Joint Examining Board in the Hindi-Urdu 
speaking area. He has also had experience as a 
supervisor of the Hindi Department of the Landour 
Language School. He feels, therefore, that he has 
a right to speak on this subject. However, this is 
to be said, that there is very little in the book that 
is original, except the arrangement of the material. 
He has put down what is in current use among 
Hindi-speaking people so far as he has been able 
to gather it together. He is indebted to books and 
teachers from whom he has gathered the materials 
brought together in this small volume, and is also 
grateful to all who have helped with reading and 
correcting the manuscript. 

If this volume serves to make the acquisition 
of the knowledge of Hindi somewhat easier, and the 
speaking of the language more correct than it is 
often heard to be, the author will feel abundantly 
repaid for all his efforts. 

Khandwa, C. P. H. C. Scholberg 

July, 1940 
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I. THE ALPHABET (**n*rT) 



§i. The Hindi language, in its written form, 
uses the Sanskrit characters, which are commonly 
called Nagari (?TFPft) or Deonagari (^TFTCt). 

§2. For the convenience of beginners the English 
(Roman) letters are given with each character, 
but it must be understood that in most instances 
the sounds in English only approximate to the 
Hindi sounds. Only a few are identical. Each 
letter represents one sound. This is a phonetic 
alphabet. 

§3. The Hindi alphabet is composed of:— 

{a) 1 3 vowels (fit), as follows: — 

*r a, trr i, 5 i, t i, ? u, 5 ti, ^ e > $ *ft °> 
sft ou, am, ?r: ah. 

(b) 33 consonants (sq^r) as follows: — 
Gutturals (*fpt) 37 ka, kha, T ga, *r gha, 3= na. 
Palatals (^ft) ^ cha, ^chha, ^ ja, *B jha, &t na. 
Cerebrals (ct^t) z ta, s tha, ^ da, 3 dha, *rna. 
•Dentals (cPPt) <r ta, «r tha, 3" da, «r dha, na. 
Labials (q^pf ) <r pa, <s pha, sr ba, bha, *r ma. 
Semi-vowels (*RT*«r)*ry a, Tra, srla, wva. 
Sibilants \ ( $r sha, y sha, *r sa. 
Aspirate ; ha. 
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(c) 3 compounds as follows: — 
§T ksha, ?r gya, tra. These are given as part 
of the alphabet because they differ maikedly from 
the letters from which they are compounded. 
We also add f ra and ? rha to the list because they 
are cerebrals quite distinct fiom s and For 
further explanation of these two letters please see 
§5(0) below. 

A dot is placed under certain letters to indicate 
a few sounds found in Urdu words, as ^ qa, 
*§r kha, *r ga, za, ^ fa. In some founts of type, 
modified forms are used for some letters, as: — 3T 
for ?r, it for % y ttj for *r, *r for for and 

$r for sr. 

§4. The vowel ?r, V, is inherent in each conso- 
nant, except when a consonant is combined with 
some other vowel or when it forms a conjunct with 
another consonant. Vowels are written only when 
they are initial in a word, or form distinct syllables 
by themselves, as, ^R* ; ^r, ^r, srrot, srrf, 
etc. Signs are used to indicate the vowel sounds 
as follows: 

m=T, i=X tit=X *ft-=\ and w.= ":, written 

after the consonants they vocalize. 
\=X before the consonant it vocalizes. 
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tr— \ ti=~ over the consonants they 

vocalize. 

and , /wafer the consonants 
they vocalize. 
Though short ^ is written before a consonant 
it is sounded after it. The vowels combine with 
each consonant in this way: taking for example the 
consonant 37 ka, it is combined, ka, f% ki, ^ ki, f 
ku, ^ ku, ^ kri, % ke, # kai, sfrt ko, ^ kou, ^ kam,. 
and ^: kaha. In this way each vowel may be 
combined with any and every consonant. One 
exception to the above is where 3" and & vocalize T. 
In these cases the vowel sign is placed at the right 
side of the letter instead of below, as ^ and ¥. 

§5. Proper pronunciation is best acquired by listen- 
ing to Indians as they speak and imitating them, 
in fact, mimicking them. The following sugges- 
tions, however, will be helpful as a guide in lip and 
tongue positions and in voice placement, for, as 
the names of the classes indicate, the pronunciation 
"depends on the placement and action of the tongue 
and the position of lips and teeth. 
{a) sris pronounced as the a in arise \ or u in but. 
m „ „ ' „ „ a in father \ are, far. 

„ „ „ em deny, elate (1st), eject (1st). 
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i is pronounced as the ee in feet, or / in police. 
^ „ „ „ „ u in put, or oo in foot. 
35 „ „ „ „ 00 in /W, tool, or # in 

^ „ 5> „ „ re in /M?*. 

„ „ „ „ a in lady, made, 

^ „ „ „ „ / in /Vv, mice, 

tit » >, „ » 0 in go, ^. 

*ft „ „ „ „ ou in or 00/ in cow. 

Note: — Care must be taken to avoid the 'glide' 
that is so evident in pronouncing the above 
English words. Each Hindi vowel has only 
one sound, which means that one must finish 
the sound on the same pitch and with the same 
sound that one begins it. 
(b) tt, *r, sft and ^ are diphthongs. It 
has been suggested that tt is sounded as ea in great 
c as pronounced by a Yorkshireman'. The author 
has not found a better illustration than the a in 
lady, as sounded by most English people. Correct 
pronunciation must be acquired from a good 
teacher. ^ is ?r+^ weak. Ai in aisle is suggested, 
but that is too broad: it is more like / in ice. sft is 
sr+^ and is very much like o in go. Another 
suggestion is o in obey, lengthened, sft is 
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weak, and is well repf esented by on in our, or ow in 
cow. 

Note: — One must be careful not to draw these 
diphthongs out too long. This can be avoided 
if one remembers that the second vowel in 
the combination is weak as well as short. 

(c) The Gutturals, ^ t ^ } *r, ^ and 

are sounded with the back part of the tongue 
raised as high as possible to the back palate. The 
sounds are very much like c and g in cold and go 
respectively. (The difference between smooth and 
aspirated consonants will be explained in §6, 
below.) 

(d) The Palatals, ^r, 35, % *e and ^r f are 
pronounced with the body of the tongue raised to 
the palate, and sound much like ch in chum, charm 
or chirps and j in jump or just. 

(e) The Cerebrals, z, z, ? and ^r, are 
pronounced with the tip of the tongue placed 
against the roof of the mouth and jerked down 
-sharply to a hori2ontal position as the sound is 
uttered. While this is being done the teeth are 
slightly open and the lips slightly drawn back, so 
that the teeth are exposed. There is no English 
equivalent to any of these sounds. The sound 
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of rt in part and rd in hard and rn in turn, 
may help to approach them. Pronounce ^jz 
like cart, frre like hard and sjFT like ham in the 
word harness. 

(/) The Dentals, <r, *r and ?r, are pro- 

nounced with the tip of the tongue between the 
teeth and pulled back to its natural position as 
the sound is made. The teeth are slightly apart 
and lips pulled back to expose the teeth, but not 
quite so tense as in pronouncing Cerebrals. Here 
again it must be remembered that we have no 
English equivalents. However, the / in the and 
there will help in approaching a*. The th in *T, 
however, must not be associated with the th in 
the or there, it is quite different. By following the 
above instructions before a mirror there should 
not be much difficulty in making the right sounds. 

(g) The Labials, <r, % *r, % and T, ate very 
much like p, b> and m in English with the possible 
exception that the lips are not quite so tense in 
Hindi as in English. 

Note: — It may be said roughly that in pro- 
nouncing Cerebrals the tongue must be vertical 
at the commencement of the effort; to pro- 
nounce Dentals it must be horizontal, while 
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to pronounce the English /, d, and n it is 
raised to an angle of about 45 degrees. 
This can be accomplished only by much prac- 
tice before a mirror \ and also by training the ear 
to catch the new sounds. 

(h) q is 5+*T. This letter corresponds well 
with j in young. 

it) t corresponds with the r in throw, through, 
three. Strenuous effort must be made to avoid the 
r in ring or here. It has the rolling sound of the 
Teutonic r, but is softer and shorter. It is not so 
broad as the Scotch r, but resembles it very much. 

(j) *r is Dental and is therefore pronounced 
with the tongue against the teeth [see (/) above]. 
Practise saldm, Lalitpur, Laid laddii Ido, with the 
tip of the tongue between the teeth. 

(k) ? is ^+sr. This may be said to occupy an 
intermediate position between w and v. To make 
this sound it is necessary to keep the lips as 
relaxed as possible. Practise 3f[ as if it were 
.written 

(/) is like sh in sheet. It is generally classed 
as a Palatal. *r differs only slightly from though 
it is classed as a Cerebral. This is the one letter 
that grammarians generally hold might be dropped 
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from the Hindi alphabet, as really serves the 
purpose of both. 

(m) *r is practically the same as the English s 9 
though it is slightly more dental. 

(n) 5 is the aspirate and does not differ from the 
English h. 

(o) f and f are Cerebrals and must be pro- 
nounced as such [see (e) above]. These differ 
very widely from the English r in here and ring. 
In pronouncing the English r the tongue remains 
in, or very near, the roof of the mouth till the 
sound is produced, with a slight depression in the 
centre to allow the breath to pass through, while 
in pronouncing f or f the tip of the tongue is 
in the roof of the mouth at the beginning and is 
brought down with a jerk like the crack of a whip 
to a horizontal position. Practise on such com- 
mon words as «rpn", *r?^, ^tt and ^ptt. Studi- 
ously avoid the English r. 

(p) !F, ^ and *r are found in Urdu words and 
are deeply guttural. ¥ is like the English ^, and 
S> like the English /. 

Note:— If tongue, teeth, lips and cheeks are 
placed and shaped correctly, one can easily 
make the correct sounds. It is also very 
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necessary to train the ear to hear the new- 
sounds. We usually hear what we are accustom- 
ed to hear. Much practice is absolutely necessary. 

§6. It will be noted that the consonants may be 
classified vertically as well as horizontally. (See 
consonants in §3.) The first and third 
columns of the first five classes are unaspirated— 
smooth — and the second and fourth columns are 
aspirated— -that is, they have an h inherent in them. 
They are sometimes called explosives. The fifth 
column letters are the nasals. 

(a) The diffeience between the unaspirated and 
the aspirated is that in pronouncing the former 
the breath is held in check, while with the latter a 
slight breath of air escapes. To make sure whether 
one is pronouncing the one or the other, a safe 
plan is to hold a small piece of tissue paper, or a 
lighted candle, before the mouth. If the paper 
stirs, or the candle flickers, the letter produced is 
an aspirated consonant, and if they remain still 
the letter produced is unaspirated. This is very 
important and requires a lot of practice. (It is 
like wile and while, wail and whale, tree and three in 
English.) 

(b) There are five Nasals, one for each class of 
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consonants: — sr, nr, ^ and The first two 
are seldom used as letters except in conjunction 
with some other letter, as ftr^ 'gender'. They are 
usually designated by the anuswar ( - ) . The other 
three often appear as letters in words, though 
they too may appear in conjunct letters, and also 
may be represented by an anuswar. 

(f) The anunasik (sFPrrfa^) (*) denotes nasali- 
zation of the preceding vowel, as frr, 'yes\ ^ff, 
'where', and srrsr, T may go'; and such simple 
nasalization as in qf^r, 'five', srrcr, 'bamboo', 
sfeTT, 'to distribute', afrrr, 'to nod', srNr, 'eye', 
etc. The varying degrees of nasalization must 
be learned from a pandit and by constant use. 
Nasalization is performed by 'talking through the 
nose', which really means to speak with the nasal 
passages closed while the sounds are made. 

(d) The anuswar (snrjprrc) ( " ) may represent 
simple nasalization or it may represent one of 
the nasal letters in combination with the follow- 
ing letter. In either case the anuswar assumes the 
sound of the nasal of the class to which the follow- 
ing consonant belongs. Euphony makes it diffi- 
cult, if not well- nigh impossible, to produce any 
other sound. 

(i) ?PF ; 'a mark', m, 'a part of the body', ■TTT, 
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'naked', w, 'well', TO, "wing", tfft-, 'horn', indicate 
that V of the Guttural class is intended. 

(ii) If an anuswar is followed by ^, §5, *r, ^, it 
assumes the Palatal sound, as in ^Tf, 'height', 
T5T, 'a committee of five', and ^fspt, c an ointment'. 

(iii) When an anuswar is followed by z, 5, ¥, 5, 
the Nasal must be the Cerebral *r, as in 
'egg', ws, 'throat', 'part', and tit, 'a waistcoat'. 

(iv) When gr, *r, «r, follow the anuswar, only the 
Dental Nasal ?t is admissible or * possible, as in wh, 
'blind', 'monkey', *^T, 'shoulder', sftar, 'over- 
turned'. 

(v) In the same manner, when the anuswar is 
followed by <r, % % sr, the Labial Nasal *r is used, as 
in sfar, 'long', wr, 'connexion', *ft%, 'riches', *shrr, 
'pillars'. 

(e) Anuswar and anunasik also precede the Semi- 
vowels *r, T, ?r, ^, and seem to be for the most 
part varying degrees of simple nasalization. Be- 
fore T in such words as wm, 'temperance', and 
'union' or 'conjunction', it is simple nasaliza- 
tion. 

Before T it is the same, as in sft, 'a kind of 
snake', ^trt, 'a group of bullocks that tread out 
grain', sffr, 'a kind of sugarcane', ?rfcr, 'wasp', 
*TOTT, 'protection'. 
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Before ?r it is also the same; as in «pr Tit, 
'hindmost sail on a ship', ifom, 'recognition', 
sfrFT, 'adherent', 'attached'. 

Before 3" it partakes of the sound of the 
Labial Nasal *r, as in wr, c a Hindu era', ?farz, 'con- 
versation', ^pft, 'act of treading out grain by oxen'. 
There are some words where the letter nasalized 
belongs to the Guttural class and has simple 
nasalization, as in f^rpft, 'virgin', ifanx, 'a rustic', 
iter, 'village', str, 'an affection of the bowels'. 

(J) Anuswars followed by the Sibilants and 
3" usually take the sound of the Nasal of the Dental 
class ^, as in qftr, 'race', 'lineage', mt, ' a part', 
?mr, 'bark of a tree', sftr, 'the shoulder', sfcft, 
'flute', f^TT, 'killing', 'violence', 'the 
world', ^r, name of an ancient king in Muttra, 
srercrr, 'glory'. Note that where a long vowel 
before *r is nasalized it seems to be simple nasali- 
zation, as in 'tear', wffit, 'cough', stst, 
'bamboo', to)", 'a small gauze mantle', *ftr, 'bribe'. 

(g) Long vowels nasalized before the aspirate 
^ are also simple nasalizations, as in sffft, 'a place', 
ajjffr, 'thus', 'just so', but in f%f, 'lion', f%^TCH, 
'throne', it usually takes the sound of the nasal 
of the Guttural class, and sounds like 'singh', 
'singhasan'. 
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Note: — It may be remarked that some writers 
pay little or no attention to the distinction 
between anunasiks and anus wars. Some dic- 
tionaries even disregard the anunasik and use 
the anuswar exclusively. Readers and speakers, 
however, soon learn from experience the 
degree of nasalization to be used, and also 
learn by use whether a simple nasalization is 
required or a nasal letter. 

§7. Visarg (f^rn - ) is a weak aspirate indicated 
thus, sr:, with two dots after the letter. If 
intermediate in a word it displaces *r or T, as in the 
Sanskrit words ^:w f Pf:^f^, ^RT:^T. It is regarded 
as being of the value of half 5. However, it 
is usually disregarded by Hindi speakers and 
writers. 

• 

§8. All the letters are classified according to the 
organ by which they are pronounced. There is 
also a classification by the nature of the vocal 
efforts, into hard and soft Mutes. Hard letters 
are called Surds — that is, uttered with simple 
breath. They are said to be voiceless (snrta), 
while the soft letters, which are also called Sonants, 
are uttered with intonated or resonant breath. 
See the table on page 1 5 . 
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§9. Attention has already been called to the fact 
that when *F and *r combine into ST (ksha) they 
change their form; so also *r and into ?r (jna). 
The latter is usually pronounced in Hindi as gya. 
Hence and ?r are included in the alphabet. 
^ (tra, — combination of 3" and x) is likewise 
included sometimes. 

§10. It will be noted that T changes its form in 
a conjunction. It assumes two different forms. 
When t is pronounced before the consonant 
with which it is joined, it assumes the form of a 
small curve ( * ) and is written above the letter 
with which it is joined, as in sarp, 'a snake', m 
warg> 'a class', m dharm, 'duty' or 'religion'. 
This sign is called reph> vs. When T is sounded 
after the letter with which it is joined it takes the 
form of a short stroke below the consonant, as in 
tffpr grahana, 'acceptance', spre pragat^ 'obvious', 
STT^r&r Brahmana, stri y 'woman'. The letter 
also undergoes a slight alteration sometimes, as 
in Ishwar, 'God' (see weak conjuncts below). 
All other conjuncts are easily recognizable, as 
they are made up of the letters themselves, or some 
particular parts of the letters being combined. 

§11. Conjuncts may be divided into three classes: 
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Organic 
classes 


Mutes (^rt) 


Semi-vocals 


Vocals 




Surds 
(hard) 


Sonants 
(soft) 


Sonants 


CO 

CO 


Sonants 
(soft) 


Gutturals 

Palatals 

(dl«M) 
Cerebrals 

Dentals 

Labials 
(*flw) 


3" 
<T 


z 


*r 




T 


T* 








5" 

E 
& 

<u 
+j 

to 

a 


TC/ 
(U 

4-> 

cs 

V-l 

'Eh 

CO 

< 


4-1 

ci 

'Eh 

CO 

a 


?* 

ic/ 
FT 

0 

4-» 
CJ 
U 

Oh 

CO 

<! 


CO 
CO 

2 


ST 

F 

CO 

3 


CO 
4-1 

a 
55 





*T is really Palatal, but is classified as a Cerebral 
for convenience. 
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strong, weak and mixed. Strong are those made 
up 9f strong consonants only; the weak, those made 
with weak consonants; the mixed, those with a 
strong and a weak letter. Strong consonants are 
the Mutes of the first five classes of consonants 
(see the table on page 15) and the weak are all 
the other letters. 

§12. The following conjuncts may be vocalized 
with V, the inherent sr, but no V appears be- 
tween the letters combined, otherwise there would 
be no conjunct letter. Vocalization is easier when 
the conjunct is in a word. 

(a) Strong Conjuncts: — 

^ kk, TO" kkh, kt, gg, tet ggh. 
=^T chch, ^ chchh, jj, sv& jjb. 
5 tt, 5 tth, ^ dg, f or w dd. 

tk, tT tt, w tth, tp, cnr dg, f dd, 5 ddh, 
^ dbh. 

*Tpp, ccppph, ssrbj, s^bd, ssrbdh, ©sr bb, bbh, 
^ pt. 

(b) Weak Conjuncts:— 
iOT or <ror nn, ^ or ^ ny. 

sr nn, ^ nm, ^ ny, nw, nsh, ^ ns, *r nr. 
mn, **r mm, my, mr, ml, ^ mh. 

°r yy> w ° r *r r £> ^ rm > * *y> ^ *w» ^ *sh, <r 
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tsh, i rh, lm, ly, 11, 55 lh, 5* vy, *r vr, w 
or w. 

shn, shm, shy, sr sbr, shl, ^ shv, 
cttt or shn, s*r shm, cq* shy, ^ shv, FT sn, sm, 
ft sy, sr, sw, ss. 

§r hm, hy, ^ hr, f[ hi, f hv. 

Where the nasals ^, or, % ?r, and *r appear in a 
conjunct as first letters they may be represented 
by anuswars ( ' ) over the preceding letter. 

(c) Mixed Conjuncts: — 

spr km, w ky, ^ kr, kl, ^ kv, §T ksh, w kshm, 
kshy, ^ khy, ^ khv, gn, nr gm, gy, 
gr, gl, *r gv, *T ghn, ^ ghy, ghr, ^ nk, 
W nkh, ^ fig, ^ ngh. 

W chy, 3$ chhr, stt jm, jy, ^ jr, ^ jv, ^ nch, 
^ nchh, ^3f nj, ^ njh. 

¥ dr, or ^ nt, ^ or ^ nv ? *z nth, ^ or <rg- 
nd, tl£ or <^ ndh. 

c^T tn, tm, ty, tr, tv, c*r ts, *q- thy, ^ 
thv, dn, dy, s - dr, £ dv, «r dhy, dhr, s^r 
dhv, ^ nt, nty, ntr, wr nth, ^ nd, ^ ndr, ^ 
hdh, tot ndhy. 

*T np, ^ nm, ^ pn, pm, ^ py, sr pr, pi, 
ps, sir by, w br, «T bhy, w bhr, mn, *T mp 5 
mph, mb, w mbh, mm, my, "sr mr, 
ml, *g mh. 

2 
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* rk, ?# rkh, *t rg, $ rgh, # rch, 35 rchh, ^ rj, 3 
rt, «f rth, 5 rd, $ rdh, <r rp, t rb, rbh, ^ lk, ^ 
Id, eT lp, ^ lb. 

or ^ shch, shk, sht, *5 shth, <*T shp, ^ 
shph, sk, st, m sth, sty, ^ str, FT sp, Ftf 
sph. 

Many of the conjuncts are used in foreign 
words. For this reason new combinations are made 
as occasion demands. Most of them are pro- 
nounceable only in words. The above lists show 
how nearly every consonant may be combined with 
almost every other letter in the alphabet. 

§13. Every consonant with its accompanying vowel, 
and sometimes a vowel by itself, is a syllable (*rm") 
in Hindi. A consonant does not end a syllable 
except the final one in a word, and even then the 
inherent sr is usually in evidence, but, as in a word 
like tr^ 'one' which really contains two syllables, 
the inherent in ^ is sounded so lightly that 
it is scarcely perceptible. 

§14. When a consonant is not followed by a vowel 
it is called 'closed' • This is indicated by a sign 
below the letter, thus fpr, and the word then 
ends with a consonant sound. This is called 
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fpRT balant. This sign is, however, seldom used 
in ordinary prose writing. 

§15. In poetry there is great strictness in observing 
each consonant with its accompanying vowel as a 
syllable, but in prose and ordinary speech there are 
certain combinations sanctioned by usage. Fur- 
thermore, the use of is much less observed in 
Hindi than in Sanskrit. tf^TT, 'narrow' is really 
three syllables, but in ordinary speech the in ^ 
is sounded so lightly that it becomes sak-rd, f^RT, 
'second', becomes dtis-rd y ^TfT, 'leather' becomes 
cham-rd, <4<«ini, 'door' becomes dar-wd-v^d, 
'to shine' becomes cha-mak-nd. 

§16. Great care must be exercised in pronouncing 
double or compound letters — each letter being 
articulated, whether similar or different from the 
letter with which it is compounded, g^rrfl*, 
'axe' is pronounced kul-hd-ri, ^f>gr, 'together' is pro- 
nounced i-kat-thd, fW, c dog' is pronounced kut-td, 
T^rc, 'stone' is pronounced pat-thar, 'leaves' 
becomes pat-te. This does not do justice to the 
subject, for these similar letters are run together 
much more than the dash indicates, and yet each is 
quite distinct. The correct pronunciation can be 
learned by listening carefully to spoken Hindi. 
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§17. The question of accent in Hindi has been much 
discussed. The author is not prepared to say it 
does not exist, but he is more and more convinced 
that what there is is largely of foreign origin. 
Rising and falling inflections are much less marked 
than in foreign languages. In Hindi quantity is 
rather to be observed than accent. Vowels are 
either long or short. ^, 3", and sometimes 
ate short (f^r) ; srr, f , ^, *t *ft, are 
long ($t$). The short vowels require half as 
much time as the long ones. This is especially 
true in poetry; if the short be given one beat, the 
long must be given two. ?trt, 'to come', ^n^rr, 
'to bring', qrot, 'go', *nm, 'going', each have 
two long vowels which should be given the same 
time and spoken as nearly as possible on the same 
level — the more monotone is used the better. ^nrr 
sr^t f, 'I am working', may be timed as fol- 
lows: o u o and 3*5 TPft cfan* f, 'He is 

drinking water' should be timed, 00 . 

This is where many foreigners fail to talk 
Hindi. They will not observe the long vowels 
— especially long final vowels. Some insist that 
there is a slight glide in sentences such as the 
above. Here again it is well to follow the 
lead of people whose mother-tongue is Hindi. 
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§18. There is, however, a slight accent on letters 
followed by a conjunct, as 'ripe', 'complete'; 
vfa, 'devotion', *rfw, 'salvation', 'liberation'; 
SFT, 'other'; 'JRRr, 'book'; ?r^r, 'desert'; 
'Krishna', etc. 

§19. The inherent u at the end of a word is usually 
silent even though it is not marked , but there 
are certain exceptions to this rule. 

(a) When a word is a monosyllable, as H 'not', 
35: 'six', ? 'and'. 

(b) In compounds with % ?r, t, ?r, 3", or words 
ending in a conjunct letter, as zr^T yatna, 'effort', 
q?r jWra, 'son', swapna, 'dream', 3F*r janma, 
'birth', "^ft hrasva, 'short', ^TvT ' anna, 'food', qrfa^ 
pavitra, 'holy', zffar jogja, 'worthy', f^TR^T nirmdlya, 
'cast-off flowers after worship', STT^r shdstra, 
'scripture', far^r mitra, 'friend', sre^, astra, 'weapon', 
^3T chandra y 'moon", shukla y 'white', m sitrya, 
'sun', ^ sarwa, 'all'. 

■Niwfe: — Here the author must be pardoned 
for giving a warning. Some people sometimes 
pick up wrong pronunciations and carry them 
through life. The spelling also, in Roman 
letters, is often incorrect. Son is not putar; 
dream is not swapan\ birth is not janam; holy 



CONCISE HINDI GRAMMAR 

is not pavitar; friend is not mitar, etc. These 
are not considered correct where Standard 
Hindi is used* 



II. SANDHI (sfar) 

§20. Sandhi means 'union 9 . It is used to denote 
the blending of vowels or consonants in compound 
words, whereby they are made euphonious. Its 
laws apply especially to words of Sanskrit origin. 

There are three classes of Sandhi. First, the 
union of vowels; second, the union of consonants; 
third, the union of visarg (see §7) with other 
letters. The inherent in consonants is always 
reckoned as sounded in Sandhi. 

Sandhi of Vowels 

§21. The first class is subdivided into four sec- 
tions: — (a) similar vowels, (b) gun (*r*r ), (t) vriddhi 
(ffe), and (d) dissimilar vowels. 

(a) When or srr is followed by or stt, the 
result is sn*. Similarly, when 5 or f is followed 
by % or f , the result is f , and when ^ or 3; is 
followed by 3" or 3;, the result is 3>. Examples 
of these are the following: — 

-f - sr = ?tt, as qrr + %w = tott^ 

ST + 5TT = as TT*T + SnWT = TOTT^TT 

?r = m, as f^^T+ = f^rn^rra 
^t+^t = ^rr, as f^TT+^nr =ft^M^ 
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5+f = f, as Mr+^r = fefte[ 
f+? = t as +^r=^>g- 
i+i = f, as t^V + &r=*^tar 

^r + ^ = ^ ; as ^ + 3T^r = 

= ^ as ^r+^ft" =^rfir 
3+^ = 3;, as 

35+^ = ^5, as ?r + 3^3 = ?T^r 

(b) Gun means 'quality'. Hence in this union 
a vowel of more or higher quality is formed, as 
when %l and m unite with % or f to form tr; 
and 5TT unite with ^ or ^ to form sft, and and 
m unite with ^ to form sn\ In these instances qr, 
sft and are said to be the gun (^r ) of \ f , s & 
and ^ respectively. Illustrations of these are as 
follows: — 

t +5=tt, as ^r^r+^ = *rrcfor 
T + f = t?, as t^t + f^src == qi^T 

= tt, as ^ + = T|^r 
*n" + f = as w + f^r =T^r 

* + ^=*rt, as ^f+^T = ^i<d>^ 
55T + 35 = ^ft, as *pjs;+ ^ftr = ^r^ft- 
srr+ = ?rt, as mr + 3^ = *™^ 
*rr + 3; = sft, as *rrr + 3tf*r = ^fftfi? 
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+ ^ = tt, as ^fcr+ ^5 = 3ftcRf 

?TT+^: = 5IT, as T^T+^fq-=:T^f% 

(c) Vriddhi means 'enlarged' or 'raised'. A 
mechanical addition is easily visible in the extra 
matra *tptt ("**) added in each case. A similar 
enhancement is made in the sound also. *r and m 
united with tr and form t£ ; with sft and %ft form 
sft, and with sn: form srrc. Examples of these are 
as follows: — 

*■ + ^ = *t as ^ + — 

m + ^ = ^, as T^T + x^FT = 

?T + 'ft = *ft, as + sft^T — ^jfter 

?r + sft = sft, as + *rtafa = ^>rfa 

srr + = 'ft* as Tf^T -f- ^ft^r — TTfT^r 

qr+ sft^sft, as *t^t+ srtafa = ^>rfa 

(^) The union of dissimilar vowels deals with : 
(1) If % or i is followed by any other vowel it 
changes to v as follows: — 

^ + ^ = 3j, as srfa" + = ^r^T 
5+^ = ^1 as -f ^ = SR*N> 
5+T=*r, as '<frRr+ *IHflK = fl<flH*IK 
f-f*r=q-, as ^ft + = 
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(2) If 3" or 3 is followed by any other vowel 
it changes to sr, as follows: — 

3"+?IT=3T, as 5 + ^^FRf 

^+^ = ^r, as Tf+mro=^pm 

(3) If ^ is followed by any other vowel it 
changes to T as in: — 

*rrq + stft^ = *rra; + ^ + ^qr^^^ + T + ^RK^ 

(4) If tr is followed by any other vowel it 
changes to snr as in: — 

$ -f sr- = ?r + tt _f 5qrr = ?r + ^+ = ?m 

(5) If ^ is followed by any other vowel it 
changes to as in: — 

far + = for + ^ + rpr = + stft + ^ = 

(6) If sft is followed by any other vowel it 
changes to as in: — 

(7) If srlr is followed by any other vowel it 
changes to str as in:— 

§22. Vowels that are sounded by the use of the 
same organ are said to be similar, and those sounded 
with some other organ are dissimilar. Thus sr 
and m are similar; f , tr and ^ are similar; 
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and % 3>, 5ft, and *ft are similar. Vowels of each 
organ except Gutturals have their cognate semi- 
vowels (see table on page 15.) The cognate semi- 
vowel of 5, i, xt and ^ is *r; of 3", sft and sft 
is 3"; and of ^ is T. Vowels are simple and 
diphthongal (see §5 b). 

§23. Hence the following rules of Sandhi: — 

(a) Any simple vowel, long or short, followed 
by a similar simple vowel long or short, coalesces 
with it into its own long vowel (see §21 a). 

(b) ?T and followed by a dissimilar vowel, 
long or short, join with it into the gun of that vowel 
(see §2i£). 

(c) w and sit, followed by a gun or vriddhi 
vowel, blend with it into the corresponding vriddhi 
(see §21 c). 

(d) The simple vowels ^, f , 3", & and 
followed by any dissimilar vowel, are changed 
into their own cognate semi-vowels (see §21 d, 

1-3). 

(e) The gun diphthongs, ^ and sft, and the 
vriddhi diphthongs, tr and sft, followed by any 
vowel are changed respectively to W{ and and 

and (see §21 d> 4-7). 
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Sandhl of Consonants 

§24. (a) When a word ending in *r unites with a 
word beginning with one of the letters of the 
five classes of consonants, the sr changes to or <r 
before the first two letters of each class, and to t 
before the third, fourth and fifth letters of each 
class as follows: — 

(1) Gutturals, <pr + ^ = |^ft; fa^T -j- === 

jfei 

(2) Palatals, + ^f^r = ^f^r; f^Rr + ^sr = 
fr^f?; 5^+^r = |^r; + sft =<gfa \ 

(3) Cerebrals, + ^ = g 5 ^; TTW + 2ta%= 

(4) Dentals, f% + for = f^fof ; 

IVi?/*?: — Before and ^ the *r does not change. 

(5) Labials, §sr + = 5^; for + <rcr = fairer; 
fro + ^ = f^Fr; f^r -f- = f^Nr; 5*r+ ^tft = 

(£) *r before semi-vowels changes to T as below: — 
00 — 5^+ W^fftn 

(2) t; — for + T>re> = ftTT>R7 = ?fKNr (see 

(3) *r; — 1^+^t=i^t; fTO + ^===f^r#^ri 
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(4) — 3ft + = f^-for; *\fm + = 
(r) *r before becomes half as follows: — 

(d) \ before *r becomes half as below — 

(e) When a Dental unites with a Palatal it 
becomes a corresponding Palatal: — 

A Dental before a Cerebral becomes that 
Cerebral letter: — 

(/) gr and united form as: — 

(g) q; and unite to form ^r, as: — 

W+ ^TTCT— ^TRT I 

(b) When a short vowel is followed by 3S, a 
^ is added between the two letters, as: — 
4- = qft^ 1 

(7) When the first or second letter of any of 
the five classes of letters is followed by a vowel 
or a semi-vowel or the third letter of that class, 
then in place of this first or second letter the third 
letter is used, as: — 
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(y ) When the first letter of any class is fol- 
lowed by 5, that letter is changed to the third of its 
class and ^ becomes the fourth letter of the class, 
as: — 

^+^r = tor; ^ + = qrrfcr i 

(k) When the first, second or fourth letter of 
any class is followed by a Nasal, this first, second 
or fourth letter is changed to the Nasal and the 
original Nasal remains, as: — 

(/) When an anuswar is followed by a vowel 
the anuswar becomes as: — 

{m) When an. anuswar is followed by any 
Mute (see §8, table) the anuswar changes into the 
Nasal of that class, as: — 

(Often the sign of the anuswar remains intact 
in the union, but its sound becomes the Nasal 
of the class of the following letter.) 
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(n) When ^ x or <r is followed by *r and if 
there be a vowel, a Guttural, a Labial, an anus war, 
or q", 3", § between, then ^ changes to nr, as: — 

e 

(0) If is preceded by any vowel except *r or 
m it changes to as: — 

Visarg (:) Sandhi 

§25. A visarg (:) must be preceded by a vowel. 
Either a vowel or a consonant may follow it. 
In Sandhi attention must be paid to both whau pre- 
cedes and what follows. 

(a) If the vowel both precedes and follows 
a visarg then the preceding one changes to sft and 
the other disappears, and its place is sometimes 
indicated by a sign (s) called avagraha, as: — 

+ = ^sffcrfa or ifaftsfa; fsrar: + ^WFT: = 
f^ft^TFT: or protssTPT: I 

(b) When a visarg is preceded by sr and fol- 
lowed by any other vowel, the visarg simply dis- 
appears, as: — 

sicT: -f- ttg[ = sq^TT^ | 

(According to §21 c this would seem to combine 
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further into sr#3\ but this is not permissible after 
a visarg has been removed.) 

(c) If a visarg is preceded by sr and followed 
by any Mute (see §8, table), except the first 
and second letters of each class, or by a semi-vowel 
or 5, then w. changes to sft, as: — 

*FT: + f^^t^t; T^r: + m = <J\m I 

(d) If a visarg is preceded by any vowel except 
or sit and followed by any vowel or by the 

third, fourth or fifth letter of any class of conso- 
nants, or by a semi-vowel, or by 5, the visarg is 
replaced by x, as: — fr: + srrcr = ftrcrer; % : -f- *r*r = 

IT*' 

(e) When a visarg is followed by sp, q* or ^ 
it is not changed, as: — T^r: + == T^r:^ 1 

(/) When a visarg is followed by 3j, or it 
becomes % as: — ^: + fer = ^rf^r; |:+^rft = 
5^trr 1 

or the visarg remains, as: — 5: + sfto = f:#?r, 
though this might also be jstftol 

(g) When a visarg is followed by z, z or q- it 
becomes q", as: — 5: + £ = <gz 1 

(/£) When a visarg is followed by cf, q- or ^ it 
becomes \, as: — *ft: + <rrT = trwft i 

(/) If a visarg is preceded by \ or ^ and 
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followed by ^, <T or % it changes to tr, as: — 

(y ) If a visarg is preceded by any short vowel 
and followed by T it disappears and the short 
vowel becomes long, as: — fr: + Ttf = *fk*r; fa: + 

(k) When T is followed by ^ it changes to 
visarg, as: — ^+^ = 5:^; + = ^rf : WT I 

Nfl/*?: — Hindi grammar has to do with external 
rather than internal Sandhi. However, in 
order to illustrate rules, the author has been 
forced to use such examples as are not really 
needed in Hindi grammar. This applies 
especially to §21 (d) 4, 5 and 6, and §25 (g) 9 
and the word 5:^ in §25 (k). 



III. NOUNS 0?mT or 4m) 
Their Gender 

§26. By far the larger proportion of words in 
the Hindi language come from Sanskrit. Other 
words are of Arabic and Persian origin, and in 
later years some English and other European 
words have crept in. The Sanskrit words are 
divided by Indian writers into Tatsama and Tad- 
bhava words. Tatsama means 'the same 

as that'. This denotes purely Sanskrit words that 
have come into Hindi with practically no change, 
as 'house', ?m 'a calf, spf 'a year', srfrr 'fire'. 
Tadbhava (^ng^) means 'of the nature of that', and 
denotes corrupted Sanskrit words that have come 
into the language in some modified form, as ^n: 
'house', stpt 'fire'. 

§27. Hindi nouns are affected by gender, number 
and case. There are only two genders, Masculine 
(jfcsFT) and Feminine (^rtf%mr). The Neuter 
(^TspfsFT) of the Sanskrit does not appear. 

§28, Although it may seem that the gender of 
Hindi nouns is arbitrary, there are certain rules that 
are helpful in determining their gender. It will be 
observed that, in a general way, the signification 
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or the termination of nouns is the determining 
factor. 

(a) The following nouns are Masculine 
(Sf^FT):— 

(1) All nouns denoting males. 

(2) Tadbhava nouns ending in sit, as : — in 
'tent', *r«r 'an earthen jar', m\ 'smoke'. 

Note : — Diminutives in are feminine. 

-(3) Most nouns ending in ^, 3;, sft, sft or 3", as: — 
'honey', ^#3; 'luncheon', s sranra" 'ascent', 
'flame', 'a flame', *tpt 'emotion', *rfe 'a village'. 

N0 te : — The following are exceptions : — srPJ 
'age', 'a thing', ^ 'death', *r 'excrement', 
'a louse', ctm 'sand', crr^ 'ardent spirits', *r 
'the hot wind', rffc 'a foundation', ^pt 'air', 
'wind'. 

• (4) Nouns formed with the suffixes irr, qfrr, <rr, c^, 
*r, srre and srff, as : — sr^m 'childhood', ^STTT 'old 
age', f^r?*r 'Godhead', TT^q" 'kingdom', ^rrsr 
''height' (colloquial), *PTre 'connexion', hhm 
'length'. 

> (5) Names of mountains and seas, as: — qirr? 
'mountain', ffRT^rq" 'Himalaya', frrft 'mountain', 
*TTf 'Abu', few 'Vindhya', *nr? 'sea'. 



36 CONCISE HINDI GRAMMAR 



♦ (6) Names of days of the week, the months 
and the years, as: — *fw Tuesday', 'Wed- 
nesday', ^ or % 'the twelfth Hindi month', 
*facr, ^f, *nsr, sw, 'a year'. 

(7) Names of planets (except qpsft 'the earth'), 
as: — m 'sun', ^ 'moon', 'Venus', ^5 'comet'. 
. (8) Names of trees (except srm, and fevft) 
as: — -fm 'the neem', <fta?r 'the peepul', s^rt 'a thorny 
oak'. 

, {9) Most words denoting affections of the mind, 
as: — 'anger', sftr 'love', *ftf[ 'fascination', 'charm', 
sffvr 'avarice'. 

- (10) All names denoting agency or relationship, 
as: — cTRTT 'giver', *jorarrft 'doer', <dM^i«b 'preacher', 
instructor', 'remover', 'one who defeats', 

wrr 'singer', «R«f^rc 'supporter of the earth', 
'destroyer', and numerous words with similar 
endings. 

(11) Letters of the alphabet except %, f and ^c. 
(b) The following nouns are feminine (^f^r): — 

(1) All nouns denoting females. 

(2) Most nouns in $ final, as: — Tl€t 'bread', fsratft 
'supplication', TT*ft 'abuse', 'greasiness', cftfrf 
'a call', 'appeal'. (Common exceptions are ^ft, qpft, 
sfr, ^t, #, TT^ft, 

(3) All names of rivers, as: — *ftt 'Ganges', sp^rr 
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' Jumna', etc. (Exceptions are tffr, ftrsr and sr^rpr. ) 

(4) Names of lunar days, as: — ^sr 'the second', 
w&ft "the eighth 5 , mh\<w "the day of new moon'. 
. (5) Sanskrit nouns in m final, as: — 'desire', 
mr 'a gathering', ^tt 'a vine', fasu 'learning', snw 
'prayer', snw 'spirit'. 

. (6) Abstract nouns ending in st, as: — tot 
'humility', swr 'Lordship', fawr 'friendship'. 
• (7) All nouns ending in ^ and 3cT, as: — 
6[?IT^: 'a calling', sprra: 'a fabrication', wr^f 'rebel- 
lion'. 

(8) Many nouns ending in %, as: — 'the mmd', 
mfa 'fellowship', «rfe 'wisdom', etc. 

(^) The following list of nouns, taken from 
a Hindi school grammar, is given as there are no 
rules governing their genders. Indeed, the gender 
of a noun should be learned when the noun is 
learned. The general tendency is that nouns in 
m are masculine and those in f are feminine. 

(1) Names of metals. All masculine 
except =%vzt 

#TT 'gold' rTTCT 'copper' <?ftfr 'iron' 
tffar 'lead' mm 'bell metal' ttct 'mercury' 
<fanr 'brass' €ft 'tin' *n$t 'silver'. 
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(2) Names of jewels. All masculine 
except =^ft 

'diamond' iftcft 'pe^rl' 

mfivz 'ruby' *ptt c coral' 

<m 'emerald' =f5ft c a small ruby'. 

(3) Names of foods. All feminine 

except w and Tmr 

vtrt 'cooked rice' otrI" 'vegetables'. 

'a sweet' <rft 'a thin cake fried in ghee' 
Ttit 'bread' 'pulse' TTWT 'a pickle' 

^Trt 'a cake of wheat and pulse flour' 
The following are different kinds of sweet- 
meats: — f^nrr ^mm^t, , T|T — all masculine. 

(4) Names of grains. All masculine 

except *jT, WT, and 

sft 'barley' *rf 'wheat' 

=5TT^T 'rice' toi 'kind of maize' 

=5RT 'gram' "zzs 'kind of pulse' 

fa?r 'an oil seed' wft 'corn', 'maize' 

Trer 'peas' sprit c kind of maize' 

sn^c, W*; 'different kinds of pulse' 

^ft^f 'a small grain' srf 'oats'. 
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(5) Names of clothing 
Masculine Feminine 
3Tte, wrrm 'a coat' z\$X 'hat' 

vSjcTT 'shoes' 
frrf 'shirt' 

'petticoat 7 
'turban' 
c a long coat 5 
'stockings' 

'handkerchief ' garment', 
'skirt' 
'turban' 

'thin trousers' 



Tft^rr 



'shirt' 
'dhoti' 
'shawl' 
'a sheet' 
c a turban' 
'a woman's 



(6) Names of parts of the body 



far 


'head' 




'nose 7 




'ear' 




'eye' 




'hand' 




'tongue' 




'throat' 


ztit 


'chin 9 




'hair' 




'neck' 


Is 


'mouth' 




'eyelid' 




'lip' 




'chest' 


3r 


'foot' 




'skin' 




'tooth' 




'finger or toe' 




'skin' 




'beard' 




'nails' 




'thigh'. 



4° 
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Masculine Feminine 
<TcT 'abdomen' ^rrf 'wrist' 

cfte 'back' tff 'eyebrow' 

(7) Names of diseases 

T>T 'disease' 'itch' 

'fevei' ^ft 'boil' 

'boil' ^sr?ft 'itch'. 

'typhoid' src 'ring worm' 

$T*rd*r 'consumption' #5pF 'measles' 

^ 'ache or pain' <fr?T 'pain' 

|^rr 'cholera' 

'diarrhoea' 

^MHlfd^TT 'dysentery' 

(8) Names of vessels 

sfteT 'brass vessel for *n?ft 'brass plate' 
water' 

firaTO 'glass', 'spoon' TOif 'frying pan' 
cRT 'iron bread-baking 

pan' 4d<H)£ 'brass utensil 

^RT 'water pot', 'bucket' for dressing food* 

^TCffiT 'large iron or brass 
pan' 

JVtf/*: — In learning these nouns, and others, 
it is a good plan to pronounce them over and 
over with an adjective, or sjtt for 
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masculine nouns and spssfr or oft for 
feminine nouns. This will help to fix the 
gender of the noun one is learning. 

§29. The formation of feminine nouns. 

^ (a) Some words go in pairs with no reference 

to formation, as: — 





Masculine 




'Feminine 


TO 


'man 7 




'woman 77 




fc man' 




'woman' 




'bridegroom' 




'bride' 




'King' 




'Queen' 




'male' 


?nft, *TRT 'female' 




'brother' 




'sister' 


f?r 


'bullock' 


TFT 


'cow' 




smr 'father' 




'mother' 




'husband' 




'wife' 




'son' 




'daughter' 



(b) Words ending in the inherent ^ change to 
in forming the feminine, as: — 





'servant' 




'maid servant' 




'a god' 




'a goddess' 




'a son' 




'a daughter' 




'an alligator' 




(fern.) 'alligator' 




'a monkey' 




(fern.) 'monkey' 



4* 
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i (c) Masculine nouns ending in %n change to i 
in forming the feminine, as: — 



STfifrr 'boy' 


srfsfft 'girl' 




'horse' 


sftft 'mare' 


for 


'son' 


fo- 'daughter' 


+1+1 


'paternal uncle' 


+1+1 'paternal aunt' 


4+<i 


'goat' 


4+0 (fern.) 'goat' 


^TPTT 


"maternal grand- 


TTRt* 'maternal grand- 




father' 


mother' 


*TFTT 


'maternal uncle' 


WF$t 'maternal aunt' 




'paternal grand- 


'paternal grand- 




father' 


mother' 




'donkey' 


(fern.) 'donkey' 




'cock' 


^rff 'hen' 


-^+<l 


'Brahmini 


tH+cfl (fern.) 'Brahmini 




duck' 


duck' 




'colt' 


3%ft 'foal' 


?RftaT 'brother's 


vrafaft 'brother's daugh- 




son' 


ter' 




'paternal uncle' 


'paternal aunt' 




'bachelor' 


tftffi 'spinster' 


fWT 


'old man' 


i%&gt 'old woman' 




'wife's brother' 


m*ft 'wife's sister' 


for 


'ram' 


fot 'ewe'. 
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(d) Some nouns in m change to w in forming 
the feminine, as: — 

frrr 'dog' ffoTT or jrft 'bitch' 

'mouse or =^f^rr (fern.) 'mouse or 
rat' rat' 

#2T 'son' fafeTT 'small daughter' 

'old man' ^fen 'old woman' 

'calf *rf3FTT (fern.) 'calf. 

(?) Some masculine nouns of occupation or 
relationship in %n ox § form the feminine 
by changing the ending to ^T, as: — 

3%f^T (fern.) 'brazier' 
^n%r (fern.) 'weaver' 
^rfef (fern.) 'water car- 



^HT 'brazier' 
'weaver' 
'water car- 
rier' 

?nt 'barber' 
gsr^T 'bridegroom' 
'worker in 
leather' 
sffcft 'washerman' 
Wt 'oil seller' 
sftfTC 'blacksmith' 



ner 

?tt^ 'barber's wife' 

pf^T 'bride' 

wfa 'Chamar's wife' 

sftflFT 'washerwoman' 
%f%FT 'oil seller's wife' 
^rf^T 'blacksmith's 
wife'. 
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(f) Masculine nouns of class or rank form the 
TFeminine by adding m^T, as: — 

Tfo^r 'teacher' qf^distf 'lady teacher' 



'lady of Pande 

family' 
c lady of Dube 

family' 
'merchant's wife' 
'clerk's wife' 
'magician's wife' 
(fern, of) 'a good 
tribe'. 

f (g) Some nouns, without any apparent rule, 
add or sn^ft to form the feminine, as: — 



'male of Pande q^TFT 

family' 

'male of Dube pT^T 

family' 

'merchant' ^tt^t 

'clerk' ^TTFT 

'magician' sffa^f 

'a good tribe' 5f^r 



3fe 


'camel' 




(fern.) 'camel' 




'tiger' 




'tigress' 


'fir 


'peacock' 




'peahen' 




'elephant' 




(fern.) 'elephant' 




'lion' 




'lioness' 




'a tribe of 




woman of that 




Rajputs' 




tribe 




'servant' 




'maid servant' 




'husband's 




that brother's 




younger brother' 




wife 




'husband's 




that brother's 




elder brother' 




wife 
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^TK\ 'headman' 

wft 'man of mili- 
tary tribe' 

%5 'merchant or 
banker' 

Jt^R 'sweeper' 

srfer 'man of warrior 
caste' 



^taTRt 'headman's wife' 
^rpft wife of that man 

his wife 

^RRt 'sweeper's wife'. 
ST^jft his wife 



(h) By adding sir to certain Sanskrit nouns the 
feminine is formed, as: — 



g^r a son 

sfFPF 'child' 

firar 'lover' 

srg- 'man of servile 
caste' 

fin* 'Shiv' 

f^T 'man of mer- 
chant caste' 

q*pr^r <a learned man' 

$r 'a goat' 



g^r 'a daughter' 
oTTf^FT (fern.) 'child' 
fa*TT 'sweetheart' 
stst woman of that 
caste 

ftprr 'wife of Shiv' 
t^TT woman of that 
caste 

TfasflT 'learned woman' 
WW (fern.) 'goat'. 



(/) As a reverse the above rules, certain 
masculine nouns' have endings added to the femi- 
nine forms, as: — 
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Feminine 

^ftr (fern.) 'buffalo' 
Ttf 'a widow 5 
srf|?T "a sister* 

^PT^T 'a husband's sister' 



GRAMMAR 

Masculine 

^rr 'a buffalo' 

5TT 'a widower' 
srffpfff c a sister's hus- 
band' 
TTCtf her husband. 



IV. DECLENSIONS OF NOUNS 



§30. The declension (^R^T^fT) of Hindi nouns 
has to do with their modification in respect to 
number (3^) and case only. 

There are two numbers, singular (t^ ^) and 
plural (*rf shft). The dual (fom) of the Sanskrit 
is not used, 

§31. Grammarians speak of eight cases (*fr°f), 
but for convenience, we shall make use of nine. 
Indian grammarians make the Nominative and 
Agentive in # one case, namely ^rrf, 'the doer', 
while foreigners usually speak of these as ewo, 
viz. Nominative and Agentive, because they are 
so different both in form and usage. On the 
other hand Indians usually separate the case in 
^ into Instrumental (^rrr) and Ablative (*ihkm), 
which is logical enough, but not quite so 
necessary as dividing the subject into two cases, 
for these two are identical in form and differ only 
jn usage. In this volume we shall combine the 
two plans, thus making nine cases. The other cases 
are Accusative (^t), Dative (ststcft), Genitive 
(^fa), Locative (srfwOT) and Vocative (*fa>Fr). 

§32. To illustrate case endings, note the declension 
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of the proper noun, Rama (tr), which does 
not change its form in the singular number. This 
gives the forms and meanings of the case endings. 

Case (*fTO>) Declension (f^rf^r) Meaning 



Nominative ( ^nl^ 

X ^1 V/XXXXX X till t v 1 (*\»» J 


TFT 


Rama 


A p*ent ive ( ^crf ) 




Rama 


Accusative f «FR" ^ 


TPT or TTR" 


Rama 


Instrumental («t)<^i ) 




with or 






by Rama 


uative ^H^in j 


/" 7TXT SFtV 


to ftflmfl 




for Rama 


Ablative (stctcpt) 




from or 






with Rama 


Genitive (sfcrsr) 


TR ^T; 


of Rama 






or Rama's 


Locative (srfsRn^r) 




in or on 






Rama 


Vocative (*T*fcR) 


t TR 


O Rama! 



These simple endings are used in all declen- 
sions of both masculine and feminine nouns, both 
singular and plural. There are a few changes in 
the form of nouns, especially in the plural. These 
are very simple, and are illustrated by the follow- 
ing examples. 
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§33. The First Declension will include all masculine 
nouns. There are two varieties. The First Variety 
includes all Tadbhava nouns ending in srr or tit 
and the Second Variety includes all other mascu- 
line nouns. (The term 'oblique', used below, 
refers to the forms to which case endings are 
joined.) 

{a) The First Variety changes the srr or %n to 
it and tr respectively in the oblique singular and 
the nominative plural, and to sff in the oblique 
plural, before the case endings. It is declined as 
follows: — 





'a horse', — a noun 


ending in 


5TT. 


Case 


Singular 




Plural 


Nom. 


sftfT 'a horse' 




'horses' 


Ag. 


sftf # c a horse' 




'horses' 


Acc. 


sftf ^ft, 'a horse' 




'horses' 










Inst. 


Tsftf % 'with or by a 




'with or by 




horse' 




horses' 


Dat. 


^ftt 'to a horse' 




'to horses' 




*ftf% 'for a horse' 




'for horses' 










Abl. 


sftt^" 'with or from ^ftff^T 


'with or 




a horse' 




from horses' 



5° 
Gen 
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sfrf 3>r, 'of a horse ^ftff^T, 'of horses 

sftfsfft, or ^ftff^t or 

sfti % a horse's' *ft?f% horses" 

Loc. sfti^ 'in or on a sftfr* 'in or on 

^fttqr horse' ^ftff qr horses' 

Voc. t^f 'O horse!' | sfoit 'O horses!' 

(b) The Second Variety of masculine nouns, 
ending in the inherent sr, are declined as follows: — 

sfcr, c an ox', — a noun ending in a consonant, 



i.e. sr. 

Case 

Nom. 

Ag. 

Acc. 

Inst. 

Dat. 

Abl. 

Gen. 

Loc. 

Voc. 



Singular Plural 
t^r 'an ox' 'oxen' 
fsr^ 'an ox' sfcff^ 'oxen' 
t^r ^t, f ?r 'an ox' shff ^p?1r, t^r 'oxen' 
sNt^ 'with or by f^ft^T 'with or by 

an ox' oxen' 
f W ^\ 'to an ox' t^ff qft 'to oxen' 
*Nr % ftr^ 'for an ox' sfcff % farr 'for oxen' 
sNr^T 'with or from t^ff^ 'with or from 

an ox' oxen' 
f ?r ^r, ^, % 'of an ox t*ff ^T, ^t, % 'of oxen, 



or an ox's' 



or oxen's' 



*Nr3, qr 'in or on snrfH, qr 'in or on 

an ox 9 oxen' 
tfcr 'Oox!' tWt 'Ooxen!' 
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Note: — The definite article 'the' may also be 
used in the meanings of the above and the 
following words. 'A* and 'the' are usually 
not expressed in Hindi. Their use in trans- 
lation depends on the context. 

(c) Tatsama (pure Sanskrit) nouns ending in 
5TT are declined as tmt. These and all other 
masculine nouns also belong to the Second Variety 
of the first declension. 

Case' Singular Plural 

Nom. 'king' wr 'kings' 

Ag. ttstt # 'king' xx^mi # 'kings' 
Acc. TFSTT^t, TRT 'king' TFtwi T^t, TWT kings' 
Inst. TT^fT^ 'with or by TMrsff^ Vith or by 

a king' kings' 
Dat. xvw[ *0t 9 'to or for <Miiff ^*t, 'to or for 

% fair a king' % frr^ kings' 
Abl. tmt % Vith or from TMmf *T Vith or from 

a king' kings' 
Gen. TTm^r, % 'of a <Mi*ff ^r, % 'of 
king or a king's ' kings, or kings' 9 
Loc. trt qr 'in or on <\*um\ ^, qr 'in or on 

a king' kings' 
Voc. Ittstt 'Okingl' | <Mi*fi 'O kings!' 
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(d) So also are declined the masculine nouns 
ending in any other \?owel. 

(1) ^sfr 'sage', — noun ending in % . 
Gzj? Singular P/ura/ 

Nom. ^cfq" c a sage' ^fq" 'sages' 
Ag. ^fir # 'a sage' sirftpff ^ 'sages' 
Acc. ^irftr ^t, 'a sage' ^ftpff ^fa 'sages' 
Inst. §r 'with or by ^ftprf *r 'with or by 

a sage' sages' 

Note: — The other cases of this and the 
following nouns follow the rule of the above 
examples. 

(2) m^t 'a gardener', — noun ending in f. 
Case Singular Plural 
Nom. ?m\ 'a gardener' *TFft 'gardeners' 
Ag. 'a gardener' *TTftprf# 'gardeners' 
Acc. TTMt-^t,^ 'agar- ^TTf^ff^t, *m\ 'gar- 
dener' deners' 

Inst. ^ 'with or by *rrftr*ff 'with or by 

a gardener' gardeners' 

(3) ' a saint', — noun ending in 3" 
Case Singular Plural 
Nom. a 'saint' m% 'saints' 
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Case Singular Plural 

Ag. m% ^ 'a saint' mmi $ 'saints' 
Acc. m\ 'a saint' ^TTwfqft, m% 'saints' 

Inst. *mjST Vith or by ^T^ff^r 'with or by 
a saint' saints' 

(4) 3p£ "a robber, — noun ending in 

Case Singular Plural 

Nom. sff 'a robber' ^ 'robbers' 

Ag. sff^ "a robber' STfsfH' "robbers' 

Acc. ^t, ^ff ^ 1 J*ff ^t, 

'a robber' 'robbers' 

Inst. SFF*r Vith or by ^Tf^ff ^ Vith or by 
a robber' robbers' 

(5) ^Wr 'a Chaube', — noun ending in tt. 

Case Singular Plural 

Nom. =^Hr 'a Chaube' 'Chaubes' 

Ag. ^ftt # 'a Chaube' # 'Chaubes' 
Acc. ^ sfft, 'a Chaube' =#ff ^t, 'Chaubes' 

Inst. Vith or by =sforf *t Vith or by 

a Chaube' Chaubes' 

(6) ^«ft a man's name, — noun ending in $ft. The 
plural is of course honorific. 
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Case 


Singular 


Plural 


JLM Will* 


3^ft 'Udho' 


s^ft 'Udho' 


Ap- 


3^t # 'Udho' 


3^ff # 'Udho' 

will 1 W U11U 


Arc 


3^ft ^ft 'Udho' 


3^ff spt 'Udho' 




3£ft 




Inst. 


s^ft" *f Vith or 


3^ff *t Vith or 




by Udho' 


by Udho' 


(7) sft 'barley', — noun ending in ^fV. 


Case 


Singular 


Note: — This noun, 


Nom. 


sft 'barley' 


and the following, 


Ag- 


sft # 'barley' 


being collective, 


Acc. 


sft =Pt, sft 'barley' 


the plural form is 


Inst. 


sft *r Vith or by rarely, if ever, 




barley' 


used. 


(8) sFt^f 'a small grain 


used in making 


intoxicating liquor', — noun 


ending in sff. 


Case 




Singular 


Nom. 




'kodon' 


Ag. 




'kodon' 


Acc. 




'kodon' 


Inst. 




Vith or by kodon' 



§34. The Second Declension will include all feminine 
nouns. The First Variety includes all feminines 
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ending in f , % and 3J. The Second Variety com- 
prises all other feminine nouns. 

(a) Feminine nouns of the First Variety are 
declined as follows: — 

(1) srrfa 'class' or 'caste', — noun ending in %. 

Case Singular Plural 

Nom. 'a caste' srrfort 'castes' 

Ag. srrfa # 'a caste' snrforf # 'castes' 

Acc. srrfa 'a caste' snftnff ^t, 

Vrf^nrt 'castes' 

Inst, srrfa" 3r 'with or by arrfipff §r 'with or 
a caste' by castes' 

(2) <rWt 'a book', — noun ending in f. 

Case Singular Plural 

Nom. <fWt 'a book' ^tfw 'books' 

Ag. qWtS 'a book' qWnff# 'books' 
Acc. ^t, 

qWt 'a book' ^Mf^t, 'books' 

Inst. <T>ft*r 'with or qtfqraff ^ 'with or by 
by a book' books' 

(3) ^3 <a Aing', — noun ending in ^. 
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Case Singular Plural 

Norn. sRcj 'a thing" srejq; 'things' 
Ag. ^5 # 'a thing 5 # 'things' 

Acc. ^5^,^55 'a thing' ^^fr^t,^f 'things' 

Inst. toj *r 'with or by ^PFjfff ¥t 'with or by 
a thing' things' 

(4) 'a daughter-in-law', — noun ending in 3. 
Gar* Singular Plural 

Nom. 'a daughter- Tf^rt 'daughters-in- 

in-law' law' 
^g- ' a daughter- sr^ff # 'daughters-in- 

in-law' law' 
Acc. ^ ^t, or 'a enpff «Pt, or ^fsrf 

daughter-in-law' 'daughters-in-law' 
Inst. m% 'with or by srfrif^r 'with or by 
a daughter-in-law' daughters-in-law' 

.Ntf/*: — Only four cases are given to save space 
as the cases follow in regular order as shown 
under masculine nouns in §33(0), (b\ (c). 
Please also note, as already stated above, that 
'the' may be substituted for 'a', and if the 
context warrants it the articles may be 
omitted altogether. 
(b) The nouns of the Second Variety are declined 
as follows: — 
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(1) tftt 'a mother', — noun ending in 

Case Singular Plural 

Nom. wffij 'a mother' Tnramt 'mothers' 

Ag. tttttt # 'a mother' ^idi*Tf # 'mothers' 

Acc. to^, 'a mother' *Hd i *iT yt, 'mothers' 

Inst. TFfT % 'with or by m^mi *T 'with or by 
a mother' mothers' 

(2) srflpT 'a sister', — noun ending in a con- 
sonant, i.e. sr. 

G&f* Singular Plural 

Nom. ^ffr 'a sister' crf^' 'sisters' 
Ag. 3" 'a sister' crf^ft 3" 'sisters' 

Acc. erf|pr ^t, crf^r 'a sister' srffpff ^t, srf^ 'sisters' 
Inst. «rffpr ^ 'with or by srf^ff 3r 'with or by 
a sister' sisters' 

(3) w 'a night', — noun ending in a consonant, 
i.e. sr. 

Gaw Singular Plural 

Nom. trt 'anight' tt<=t 'nights' 
Ag. w# 'a night' TTcff # 'nights' 
Acc. TRT^t,w 'a night' wf 'nights' 
Inst. trtsT 'with or by TRff & 'with or by 
a night' nights.' 
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§35. A word must be added here to explain briefly 
the difference between the Nominative and the 
Agentive cases, and also the three forms in the 
Genitive case. 

{a) The Nominative is the same as the nomi- 
native case — the subject — in an English sentence: — 
TiTTsncrrt, 'Ram is coming'; ^ *ftt, 

'The king went to his house'. 

(b) The Agentive is the form of the subject 
used with the Perfect tenses of transitive verbs. (This 
must be learned so thoroughly that it cannot be 
forgotten — perfect tenses of transitive verbs.) 
TFT # <T?% ^ TTCT, 'Ram struck the boy'; *T3% # 
WFU WFTT, 'The boy ate the food'; # *?f1?ft, 
'He opened the seal'. For further discussion see 
§41 below. 

(c) The three forms of the Genitive *gt, *£t, 
depend on the gender and number of the noun 
which follows: — ^ Jm sftfT f> 'This is Ram's 
horse', sftfr is masculine singular, hence 3>r is 
used. ^TR^srffTt, 'This is Ram's sister'. ^ffT 
is feminine hence ^ is used, q- TR % *ftf f, 'These 
are Ram's horses', sftf is masculine plural, hence % 
is used. Note: — Further explanations of these 
cases will be given in Chapters V and XV. 
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§36. In some instances where the Nominative 
singular and plural are the same, it may be well 
to add the word «h*r 'people', to indicate the 
plural, as:— ttstt sffo" 'kings', ?r>T 'monkeys'. 
eff*T is also added to indicate a class, as: — sfrsft *ftT 
^FR" 3tt t| t; 'Washermen are working'. Sometimes 
the word or *ft 'a host' or 'group' is added to 
indicate a class, as: — <ns^r w 'teachers'. In both 
these instances these double words may be declined 
as one word — the first one retaining its nomina- 
tive form throughout, while the second takes the 
regular case endings and makes the necessary 
changes, as:— tt^tt *rMf trt *fftff ^t, etc. and vtz^ 
Tfur ^, irs^ *w ^t, etc. 

§37. It will be noted that Tadbhava nouns in sjt 
change to it in the inflected (oblique) singular 
before the case endings, and also in the nominative 
plural. It will also be clear that, with all nouns, 
the plural inflection sign before the case endings is 
sff. Tatsama nouns in m as ttstt and TTcfT retain 
the %n throughout the inflection. In the singular 
they add only the case ending, while in the plural 
they insert sff before the case ending. 

§38. The same rule holds for all other nouns ex- 
cept those ending in f and ^. In these nouns the 
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rule holds for the singular, but in the plural the 
f becomes short and before the case ending 
the sff changes to iff. Even in nouns with short 
? the sff becomes *ff before the case ending. The 
35, long, becomes ^r, short, and before the case 
ending the plural sign sff changes to ^f, as in 
*nfmi mf^pfi *pt, etc., and ^R^f #, ¥T^ff ^t, 
etc. These changes are explained in the chapter 
on Sandhi, *rfcr. Hindi grammarians are indiff- 
erent about using the sff, preferring to leave it 
at sff, though strictly, according to the laws of 
Sandhi, it should be ¥Tfsff instead of ^ppff ^t. 
The latter has, however, become standard usage. 
That is why we have dedined this word as we 
have in §33 (d) (4) above. 



V. ANALYSIS OF CASES 



§39. Gender and number follow very largely 
the same rules as in English, so it is not necessary 
to say much here. 

(a) The plural of respect is sometimes used 
for the singular, as:— PraT wrfr ^ *T m 
'Father Yayati had become displeased with war'. 

(b) Some idiomatic expressions use the plural 
where the English would use the singular, as: — 
3f wf *rarr t, 'He is dying of hunger'; cqwf, 'of 
thirst'; ^TfT, 'of cold'; these are all used in the 
same way with ^vu c to die'. 

§40. (a) The Nominative case is used as the sub- 
ject of verbs in all tenses except the perfect tenses of 
transitive verbs, as: — t *r sttto 3^ wi, 'They all 
began to say among themselves'; 1^7 m sffa- *RT, 
'One year went by'; g*r m^r srratrf, 'You will go 
today'. 

(b) It is also used as a complement after many 
intransitive verbs, as: — ^5 tpt^t f , 'He is 
a good man'; A' w^W T^fw f , 'I am the Good 
Shepherd'. 

§41. The Agentive case, formed by adding 
is used with all transitive verbs in the perfect tenses 9 
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except the eight verbs mentioned in §124 below. 
Illustrations are as follows: — ^TTfrof # STfT^ft 
^Rferr, 'The pilgrims had a view of Thakurji'; 
^gf # w g^TTf , 'They told the story'; TFT # tot 
srWFTT, 'Ram called Lakshman'. For a fuller 
discussion, see §123 and §192. # is never used 
in the Kamayana. 

§42. There are two forms of the Accusative case. 
One is the same as the nominative, and the other 
takes the case ending Sometimes they may be 
used interchangeably, but not always. It is there- 
fore important to learn when to use the one and 
when to use the other. This can best be learned 
by extensive reading and by conversing freely 
with the people in the language. Only the most 
general rules can be given here. 

{a) The Accusative in sfft is used to express a 
specific or rational object or collective plurality, 
as: — ^ *fti wren, 'He brought the horse'; tt*t 
tftar «Ft *mr #FT ^TT TOT, 'Ram taking Sita with 
him went away'; *k<*k # ^T #3TT, 'The chief 
sent the messenger'; # ^^rfrof ^ |?TPTT, 'The 
King called the astrologers'; *fft # sTf^T *TTTr, 'The 
thief killed a boy'; =*fK # ?T?% *TTCT, 'The thief 
beat the boy'; # *Ft q?*n: *nr, 'The thief 
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threw stones at the boy". 

(b) To express an irrational being or an inani- 
mate or indefinite object or the plural distributively, 
the nominative form of the Accusative is generally 
used, as: — m # iHit wi, 'He ate bread'; ^ *fr?T 
3TRTT f; 'He is bringing a horse'; *ft^r ^ str 

'Mohan said this thing'; froR # sfta sfW, c The 
farmer sowed seed'; to # mx ^M, 'Kans 

killed the children'; ^ far^f srk ^np^ ^fr ^t, 'You 
will see signs and wonders'. 

(c) If a verb takes two objects, the indirect 
always takes ^t, as: — # 9TTig*T ^rf 3R fen", 'He 
gave a gift to a Brahmin'; ^ qpft fTTRT, 
'I gave him water to drink'. 

(d) With nouns expressing definite time, the 
Accusative denotes time at which a thing is done, 
as: — for ^ smft, 'Come during the day'; srpft TR 
3?tf ^FTT, 'Someone came at midnight'; mifer 
^ ^r^rr fftT, 'The meeting will be on the tenth'. 
The ^ft may be expressed or understood. 

(e) Verbs of motion take the Accusative of 
place to which the motion tends, as: — f*r 'We 
went home'; t ^# TT, 'They went away to 
the city'; ^ ^fft *rff $TFTT, 'He did not come 
to the Court'. Here again the may be either 
expressed or understood. 
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§43. (a) The Dative, formed by adding is used 
to denote the indirect object of a transitive verb, 
as: — # ^r?% ^\ Tpft fq^rprr, "He gave the boy a 
drink of water'; sft qro f ^ gift ^rr f , 'What I 
have I give you 5 . 

(b) To express a certainty, as necessity or 0M- 
^//^ with fftaT, qf^n - or s 3Tffpr, the English subject 
is put in the Dative case, as: — ^TFTT 5>rr, 
'He will have to go there'; 5^ f^R ^\ TR^ft 
^Tf|^, 'Wc ought to keep God's commandment'; 

sfft qpft ^f^, 'You need water'; tnr ^tftt <Tf<rT 
|, 'We are obliged to go'. 

(V) Possession is also expressed by the Dative 
case, as: — *Pt W *Pft t> 'The child is hungry'. 

(d) A very common idiom for meeting and obtain- 
ing is the Dative with ft^RT, as: — jpFFt fpr ft*rr, 
'We got milk'; tr; 53 tfY ^ ft^TT, 'I did not get 
anything at all'; ^>*tf ^7 faraT, 'I did not meet 
anybody'. 

(<?) Such words as 3"facT, *ffar, 'fitting, proper', 
^FTT 'good', ^fe*r 'difficult', and their opposites, 
when used with the Dative, express advantage, 
or its opposite, as:— ^^^^^^^fer|;, 'It 
is proper for us to do such work'; ^tii ^ ?trt *TTOT 

faq; ^Ffer t; 'It is hard for you to kick against 
thorns'. 
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(/) What is called the Dative of Final Cause 
expresses the motive, purpose or object of an action, 
as: — ttT ^\ ^T^ft^t Tfir ? , 'Who will remain 
for the watch of the city ?' % fair or farj or % ^TE% 
are often used, in this sense, in the place of sfft. In 
fact, %f%rr is given as a Dative case ending. The 
Infinitive is used with ^rt or % %r to express 
motive, etc., as: — m?T, or ^ ^r* % 
smrr, 'He came to see'. Very often the inflected 
infinitive without the case ending serves the same 
purpose, as: — ^q^sncftf, 'She comes to read'. 

(g) With a number of words the Dative of 
Reference expresses the object of an action, as: ^^Rft 
=5fte *rft, 'I am hurt'; m\, 'The bullet 

hit the deer'; 5^ ^tt g^rrf fan"?, 'What did you 
hear ?'; m c ^TRf, 'Dear to all'; fm^TK 5^, 'Fie 
on you'. Note: — and are other forms for 
^ft and 5^ respectively. 

§44. (a) The Instrumental case with *r denotes the 
means or instrument by which an act is done, as: — 
'^n^TTTSF # ^Tf% ^ft" mxj, 'The teacher beat the 
boy with a cane'; TF3T ^ i £ ^ ^TFTT, 'The mason 
built the house of bricks'; q*Fft *T ?rft t> 

'The lake is filled with clear water'. 

(b) The Instrumental case also expresses the 
5 
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agent by whom an act is done, as: — ^TFrRf # ftrrrf^ff 
3r f ft ^PT ^rrTOT f%3T, 'The general completely des- 
troyed the enemy by means of the soldiers'; ^ 
WiT % «FRTT, 'I cannot do that work' (lit. 
'That work is not done by me'). 

§45. The Ablative case in has many uses which 
generally convey the idea of separation. 

{a) It denotes the place from which a motion 
proceeds, as: — *t stftt, '(He) came from the 
city'; 3 % 3% <£fro, 'He called him from 
afar'. 

(b) It denotes time from which, as: — % <TFft 
ftrc^T f; c It has been raining since yesterday'; ^ 
srm?T % *T*ft ^TT T^T, 'He continued saying just this 
from the beginning'. 

(c) It expresses separation in space and in idea or 
thought, when used after adjectives, verbs or other 
words, as: — ^?T^nTpT, 'He became separated 
from the crowd'; ^5 ^rr^r *T spt tot, 'He was saved 
from avarice'. In this way it is also used with 
verbs which denote asking, refusing, forbidding, 
desiring, etc., as:— fq?TT *t T^t, 'Ask your father'; 
sTR" ^ TOT^T^ fft?, 'What do you want of us?'; 

^\ srr# % «Rf, 'Forbid him to come'. 

(d) The Ablative also expresses the source, origin 
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or cause > as:— w *r WT |?, 'What profit (is 
there) from this ?'; %&rz % TtT ^ % 'Diseases 
spread from impure air'; *ft% *T *fter TFft fTO, 
'Sweet water came from the spring'; tff^ % 
% f, 'I fear the coming of a bad man'. 

(<?) The Ablative is also used in comparison* 
as follows: — (with adjectives) *t ^teT, 'Smaller 
than he'; (with verbs) #1 % ^TT srt t> 'It is more 
blessed to give than to receive'; (with adverbs) 
OT^r^, 'After that'; (with nouns) q^T? % ^T, 
'Higher than a mountain'. 

(f) The Ablative is used to denote the cause 
o£fear, or dislike, as:— 3r ST^TT f> 'He is afraid 
of the tiger'; f *r srra* *r % T am troubled 
about this thing'; ^ 5^ & mm f, 'He is displea- 
sed with us'. 

(g) The Ablative sometimes denotes the 
manner of an action, as: — *t sftaT, 'He spoke 
with love'; ^ fffir % WT*T ^ft t, 'She works in 
this way'. The words tot, ?tt%, fafa, are also used 
to express manner. 

(ti) The Ablative is used for such English 
prepositions as 'with', 'by', and sometimes 'in', 
'to', and 'for', as the following illustrations show:— 
% m 3fPCt> 'Don't quarrel with me'; §pt % 
'Hand to hand'; t ^ f^re: % fare t|, 'They 



68 CONCISE HINDI GRAMMAR 

remained clinging to each other'; ^?PT Tffinr 
fflfflT, 'By seeing it will become known' (lit. 'from 
seeing it will be evident'). 

(/) Certain verbs take the person or thing 
referred to in the Ablative as: — (^TT 'to say') 
^r%^ft, 'Tell him'; (sft^TT 'to speak') ^^ ^ 
sftaT, 'He spoke to me'; (sjtsftt 'to pray') 

f^R ^ srr^^TT w^n ^T^ } 'One ought to pray to God'. 
Other words of petition or request take as: — 
fsRcft sfrft, 'Request him'; ^" §T«T *ftft, 
'Request him with folded hands'. 

Note: — spiprT may take ^rt also, but the meaning 
is changed : — # ^ ?rr# ^ ^t, 'He told 
(ordered) him to come', or # ^rcr apt 
^r, 'He called him a bad man'. It must be 
remembered that the common usage is 
with sFsprr 'to tell', sffrPTT 'to speak', and other 
words that denote saying or asking. 

§46. The Genitive Case, formed with wt, tf\ or 
also has many uses. 

(a) The following rules govern the three forms 
of the Genitive case endings: — 

(1) The form is used before all uninfected 
masculine singular nouns — that is, the nominative 
singular case and that form of the accusative that 
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is like the nominative case. 

(2) ^ is used before all feminine nouns in all 
cases, both singular and plural. 

(3) % is used before all masculine nouns in 
the inflected singular cases and in all plural cases. 

Care must be taken to note that the number 
and gender of the noun or pronoun to which the 
genitive particle is added does not affect the in- 
flection of the particle at all. This is determined 
solely by the gender, number and case of the noun 
that folloivs it. 

(b) It is used to express possession, as: — ^?^r 
wc, 'The house of the lawyer'; Jpct 'My 

watch'; m<\< % sftt, 'The horses of the Sardar'; 
TO^rq^t, 'He is his son'. The English verb of 
possession, 'to have', does not appear in Hindi. 
This thought is expressed by the genitive particle 
with qw, as: — TRT 3% f, 'I have two pice'; TO 
% TRT 3fcT *TT^r f , 'He has much property'. Some- 
times the same idea is expressed without qro, as: — 
TO % ?ni f> 'He has a brother'. The inflected % 
is used for the English, 'to have', but if the 
possessive case is required, the ^ft, or % is 
used, as: — to ^ f, 'He has a son'. 

(c) It denotes material, as: — % $ trt, 
'He went into a temple of gold'; q?*n: §t, 'A 
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heap of stones'; ^ *£t t> c This table is 
of wood 5 . 

(d) The Genitive also denotes origin or source, 
as: — *TC3r# ^\ 'The voice of thunder'; % 
f^f, 'A Hindu by birth'; m ^sr, 'The splendour 
of the sun'. 

(e) It also denotes relationship, as: — fcr 'My 
son'; to pflr, 'His wife'; ^Ff ^rp, c The young 
man's father-in-law'. 

(f) Sometimes it denotes cause or effect, as: — 
iTlfem % 3TCcFT, 'Vessels of blessings'; sn^TT <E?r, 
'The fruit (result) of prayer'; #^rr mx, 'The 
influence of heroism'. 

(g) It may denote place, as: — *tto % TT^ft, 'The 
pilgrims of Muttra'; «F«rf % stft, 'Bombay mangoes'. 

(h) It denotes age, as: — set ^ OT, 'A ten 
year old boy'; sraft *nsr ^ 3*rc, 'Eighty years of age'; 
^nft 3*PC sfta TOT ift f, 'I am twenty years old'. 

(/) It denotes quality and quantity, as: — 
^tst, 'Woolen cloth'; st^^^rt, 'A thing of wond- 
er'; ^tTPT^T^, 'A load of two maunds'. 

(J) It may denote determination, as: — ^R" str % 
'We will not go'; A ^ m# ^FT, 'I am not 
coming'. In these sentences the genitive of the 
infinitive is an adjunct to the subject, and therefore 
agrees with it in gender and number. 
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(k) It may denote use, as: — <ft# sft <TFft, 'Drinking 
water'; tft =^r, 'Food-stuffs'; w ir| T^w ^m* 
^rr t ?, 'Is this thing of any use ?' 

(/) It is used to denote price, as: — H\ ^ 
^m^T, 'One hundred rupees worth of land'; srre 
'Eight annas worth of potatoes'; *TffocT# 
^¥T| ?, 'What is the price of this ?' 

(m) It also denotes time, as : — for sft «TRT t> 
'It is a matter of two days', or 'Two days ago'. 

(n) The genitive particle is the connecting link 
between many words and postpositions that 
govern them, as: — %q*rcr, 'By him'; ^ % ^ qrc, 
'On the other side of the river'. Some adjectives 
are used in much the same way, as: — firerR" ^ zffar, 
Tit to teach'; ^ ^prt % TO |> 'This work is suit- 
able for him'. Sometimes the connecting particle 
is omitted [see §176, (b) (c)]. 

(0) Some other uses of the genitive may be 
listed, as: — (in oaths) ^ m*\w< foforr ^m?u f 
'He will swear by God'; (in interjections) h^wh\ 
! , 'Hail to the Saint '; (denoting contents) 
*n^r, 'A basin of milk'; #^R, 'A 

meadow of grass'. 

(p) Sometimes the noun which is modified 
by the genitive may be omitted when it is 
clearly understood to be an omission. The 
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following will illustrate this :— ^TRt $T, 'Hear us' 
(lit. 'hear our word); stft Jfft ^ff TR% f ?, 'Why 
do you not regard my (petition, request, word, 
etc.)?' 

§47. The Locative is another useful and interesting 
case. Two postpositions (case signs) are assigned 
to it, viz. qf 'in' and qr 'on'. At least four 
others, viz. m, ?ff, all meaning 'till', 

'until', and 'up to', are sometimes used in this sense, 
but these more rightly belong to the list of post- 
positions, qw, with the same meaning, is also 
used, but not commonly in Hindi. 

(a) The Locative in ^ denotes existence in 
a place, as: — ^ *rc if f , 'He is in the house'; ^ $ 
faw f, 'It is written in the book'. With verbs of 
motion ^ would have to be rendered as 'into' or 
'among', as: — TT*n irftdnm 3 stftt, 'The King came 
into Hastinapur'; ^ftr q^T? ^ fan, 'The sage 
wandered among the mountains'; % *¥ far, 
'He sat at the feet of the teacher'. 

(1) A few other idiomatic expressions in # 
are as follows: — ^ wf\ f> 'There is a knot 
in this'; ^"tf *t# 3 Tfft, 'Some wear a thread 
about the neck'; qr t 'Shoes on the feet'; ^ 
*m $ f^TT wrm |, 'He attends to his work'; 
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^"tt # TFft ^TO |, 'This cup is filled with water' 
(lit. 'In this cup water is filled'). 

(b) The Locative with ^ expresses time with- 
in which an action takes place, as: — faff *r TFft 
farmr f; 'It is raining nowadays'; fafl" ^ ^ srcf , 
'The letter came in two hours'. 

(c) It also expresses a variety of relations , as: — 

(1) Difference — ^ ^ f, 'There is some 
difference between us'; 3 fm, 'There 
was a quarrel between them'; # ^TTTO *r fa*TT, 
'They made peace with one another'. 

(2) Sphere of Action — m *¥ ^RJTTT ^ ?Tff, 
'You have no right to this'; ^ ^ ^TFF^r f^fT f, 
'There is joy in doing good'. 

(3) Condition — f^T^RIT # 3^ ^FR" ^ft TgV, 'She 
kept on working in weakness'. 

(4) G/»j* — feft ^ sr^r ^ sffrr ^st, 'For any 
reason whatever, she spoke up'. 

(5) Comparison — In the place of §r, as: — ^ cfta" 
T^ref 3"' ^rta" | ? , 'Of these three mountains which 
is the highest ?'; ^ Wffeff 3 tftar f , 'Sita is the 
most beautiful of these girls'. 

(6) Price — With certain verbs, as: — 5t sn# 
tffr STTR" fa^, '(He) got three mangoes for two annas'; 

# ^fpn ^ ^ -Hlvi f^PTT, 'He bought the bullock 
for Rs.6o'. 
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(d) The Locative with qrc, 'on', indicates some 
external relation, such as: — 

(1) On or upon, and sometimes at, as: — qr 
^fT t, '(He) is standing on the roof; qr sfcft t, 
'(She) is sitting at the table'; gRqr^t, '(He) is 
standing at the door'; frt qr qfT, 'Lying at 
some distance'; ^tm-^W ^oTT f, c (It) is in- 
creasing year by year'; ^ ^ftf qr OTTft ^T?TRT r 
'He came on horseback'. 

(2) Time when an action is performed, as: — ^ 
qtMY fM*r qr srprr, 'He came on the fifth date'; ste 

qr ^JTOt, 'Go at the exact time'. 

(3) Object toward which an action is directed, 
as: — fPT qr f>qr ^fe qrr, 'Look mercifully upon us'. 

(4) Reason of an action, as: — ^1 
|?rr, 'He was pleased by such a thing'. 

— When *ft is added the locative takes 
as its meaning 'notwithstanding', as: — *t 
qr tft *T 3fr ^T^prt, 'Notwithstanding 
his late coming, a great work has been done 
by him'. 

(e) The other locative postpositions, 

(used by rural people), *ft, ?ff (used in poetry), 
q^ftr (rarely used), denote the limitation of an action, 
as: — *p t ^PF qf# |' ; 'We have come thus far'; qf|# 
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<re sr sftaf q^ <r*r, "From the first verse to the twenti- 
eth'; srt <hf ft«rc 'Remain firm to the end'. 

(/) Sometimes 3 and qr may be omitted in 
such examples as: — wm, 'At that time'; qfa qfT, 
'(He) fell at his feet'; *n; fffrf ; 'The teacher 

must be at home'; ^tptt (for *T ^trt), 'To 
be of use'; asm? ^TT, 'To give in marriage'; 
?rff srraT, 'Nothing comes to view', 'Nothing 
appears'. 

(g) The Locative case sign may take another 
case ending, and at the same time retain its own 
meaning, as: — 31[ if st 'He has come from 

among us'; ^ % *ftggt, 'Men belonging to 

Muttra'; %m #*ff ^ finw *T it, 'He did not teach 
even his own followers'; qf qr % ftrcr, '(It) fell off 
the tree'. 

§48. The Vocative is the case of address or calling. 
The interjection | may or may not be used. Some- 
times the simple nominative form is used, but usual- 
ly it takes the inflected form, with this important 
exception that the plural always omits the anuswar 
(^as:— 'Oson!';|fir5ft!, 'Friends!'. Words 
ending in mi often form the Vocative by changing 
the f to as:— mf, ^TT, W, 'Brothers!'; *nf, 
WIT, for, 'O mothers!'. 
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§49. When a number of nouns follow each other 
in the same construction the case sign follows the 
last one, unless each noun is to be taken severally, 
as:— ^ ?fk qssft, vfa sfft *pj? *mh^k|, 'He 
is the creator of heaven and earth, of land and sea'; 
TTsrrsrsrT^t, q^^ttfkqftrtf tf\ vsn^nmi, 'The King 
protects his subjects and the animals and the 
birds'. 



VI. ADJECTIVES (Mm) 

§50. The Hindi adjectives are very simple. They 
fall naturally into two classes, the uninflected and 
the inflected, according to their terminations. As 
the terms imply, the first class of adjectives remain 
unchanged through the declensions, as: — *m 
'a beautiful flower'; ttttV «rfr& 'a heavy load;' ^FTfT 
"white cloth'; stztm c a kind woman', etc., and 
the other class changes. 

§51. Only adjectives ending in ?tt are inflected. 

H^+l 'a good boy' and sftfr c a big horse' 
illustrate the masculine form, while the feminine 
changes the *rr to f , as in sr^fl* "a good girl' 

and sftft 'a big mare'. The masculine m 
changes to ^ i n the plural, and also in all the in- 
flected forms, both singular and plural. The 
feminine f remains intact in all the cases in both 
numbers (see also the rules for the genitive 
particles in §46 (a). These are treated as adjec- 
tives in sn-). 

§52. These may then be declined with any noun 
as follows: — 

(a) A masculine noun, singular and plural: — 
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Case 


Singular 


Plural 


Nom. 








'a good boy' 


"good boys' 


Ag. 








'a good boy' 


'good boys' 


Acc. 


<H«?°M or 


^Tf% or 









'a good boy' c good boys' 

Inst. ?r?% % ^Tf^rf % 

'with or by a c with or by good 

good boy' boys' 

Dat. ?nr% ^ or % fcro; srf^ff or % fcr^ 

'to or for a 'to or for good boys' 
good boy' 

Abl. *N$<Tf%*r *r^sr?^r*r 

'with or from a 'with or from good 

good boy' boys' 

Gen. <r?% ^ft, % ^rf^f ^t, % 

'of a good boy' 'of good boys' 

or 'a good boy's ' or 'good boys' ' 

LOC. ^ ; qi: V[, 

'in or on a good 'in or on good 

boy' boys' 

Voc. | w*3i Wf% | ST^j sr^frt 

'O good boy !' c O good boys !' 
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Q?) A feminine noun, singular and plural: 

Case Singular Plural 

Nom. w^i ^rffenrf 

'a good girl' 'good girls' 

Ag. ?T5^^rp7i-# ^ffjff # 

'a good girl' 'good girls' 

Acc. w*$\ or ^rffert or 

"a good girl' 'good girls' 

Inst. % ^rffert 

c with or by a 'with or by good 

good girl' girls' 

Dat. or % farr ^r?f%iff ^tor % fcrq 

'to or for a good 'to or for good 

girl' girls' 

Abl. wf^t % ^rfferf 

'with or from 'with or from 

a good girl' good girls' 

Gen. w*$\ *nn?t ^r, ^t, % ^rffeff ^T, ^t, % 

c of a good girl' 'of good girls' 

or 'a good girl's' or 'good girls' ' 

Loc. w*$[ erf^ qr sr^t ^rffeft ^, qr 

'in or on a good girl' 'in or on good girls' 

Voc. I w*$( Wffeft 

'O good girl !' 'O good girls P 
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(Note the regularity of the adjective. The 
case signs are attached to the noun only.) 

§53. The affix ^rr may be added to an adjective to 
express likeness, as: — ?fteft faffqr 'a bluish bird'; 

% <rer "yellowish leaves', m is declined in the 
regular way as a noun in m if it indicates a 
masculine and in f if it indicates a feminine. 
m may be added to a noun or pronoun to form 
adjectives, as: — m ffaqrr 'a sword-like 
weapon 5 , «T^r *ft ^ft 'a mannish woman', m 
fare" "a friend like you', m may be added to 
the genitive of nouns and pronouns to express 
a likeness to some quality or possession of that 
person or thing, as: — <ffer sfoft 'speech 

like that of a Pandit', frr*ft m *p[ 'a face like 
that of an elephant'; srre % 3r sfa 'teeth like a 
tiger's' and ^tt ^tt love like yours' (lit. 
'a your-like love'), *rr is sometimes added to 
adjectives to intensify their meaning, as: — sftft" 
irfa 'a little land'; snpr m w&T c a great deal of 
flour'; and 3Nt q^r? 'a very high mountain', 
sfterr in its inflected form may be appended to an 
adjective or pronoun to indicate likeness, as: — 
5*r f[*T 3" ^p* ^# f , 'We have seen many like 
you'. ?rr^ is added to indicate a thing of that 
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name, as: — sftar ?tpt^ ^ftc 'a city named Shripur' 
(lit. 'a Shripur-named city'). Simply (^t, 
^r) may be added with the same effect, ^ft 
also indicates likeness when added to nouns, as: — 
<rw^ft 'manlike' and ^twft srfcr 'fire possessing 
the form of wrath' (lit. 'wrath-formed fire'). 
Adjectives are used attributively, as: — ^ «r?3>T 
g, 'He is a beautiful boy', and also predicatively, 
as:— ^srs^t ' That S irl is clever'. 

§54. Comparative and Superlative degrees are made 
up as follows: — 

(a) The comparative degree is expressed by 
putting the noun or pronoun with which a thing is 
compared in the Ablative case, thus: — *Tf^T 
^^%*t*rfrt> 'This boy is bigger than that boy'; 
*nj & *fter, 'Sweeter than honey'. Comparison is 
sometimes expressed by the simple adjective, as: — 
^jt ^ # 3?T ff, 'Of us boys, I am the bigger'. 

Sometimes comparison is expressed by prefixing 
the word sfir or *rf*rcr, 'more', or the Persian form 
^trt or srreft (colloquial), which have the same 
meaning, before adjectives. 

The Conjunctive Participle, sre^FT of 3cpTT 'to 
advance, to grow\ is used to express comparison, 
as: — # ^ % ^tf W |, 'There is no 

6 
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one more pious than he in that land'. The word 
m%tt also expresses the same idea, as: — smTWt* 
*iwr fi^ft 3TC?r f, 'Hindi is easier than Bengali'; 
ftf mm f^TT wfta f, 'It is much more 

pleasant to laugh than to cry\ 

(b) The Superlative degree is expressed by- 
using the Ablative of m 'all' with the adjective, 
as in:— ^^^T^t» 'He is the greatest'; ^ *R ^ff 
^5^t» 'This is the most beautiful flower'. This 
may also be expressed by the simple adjective, 
as: — ^rdfal ^TffcfH^ ^ft t> 'She is the oldest of 
those three girls'. 

(c) A high degree of any quality is expressed 
by prefixing certain words to an adjective, as: — 

sNtt Very high'; srftr f^nw Very gracious'; srfa 
fcr^r Very thankful'; si^RT 'extremely fearful'; 

sr?T (or ^|cT ?ntt) sfto 'a very heavy load'. The 
Sanskrit suffixes cfT and ^nr are also used, as: — 
'very high'; ftnrcPT 'dearest'. The words ^TT 'best' 
and sro 'most excellent' also express high degrees. 
The Persian comparative t^n: 'good', 'excellent', 
is sometimes used, and from this a superlative seems 
to be formed, t^Rto 'most excellent'. 

§55. According to signification, Hindi adjectives 
are divided into four classes, viz: 
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Adjectives of Quality (<T*Rfa 5 ?> ft#^r) 

Adjectives of Quantity (#i#r> foppn" ) 

Adjectives of Number (^N>^> f^rw) 

Demonstrative adjectives (*f%cR>rer ft^Mr) 

§56. Adjectives of Quality fall under four sub- 
classes: — 

{a) Colour— -^mt 'black', srm 'red', $m 'yellow', 
'blue', 'white', f^pft c purple', etc. 

(b) Condition — sr*t 'strong', ^r^r 'weak', rfte 
'mature', T>ft 'sick', w 'well', <m 'large', ^ter 
'small', etc. 

(<r) Form — *ffar 'round', <?trt 'long', 
'pointed', sftoT 'straight', 'crooked', etc. 

(d) Attributes— 'good', 37T 'bad', ?m 'well', 
q^X 'holy', etc. 

§57. Adjectives of Quantity are, ^ 'all', <ps 
'some', ^pr 'many' or 'much', sfter 'a little' or 
'a few', srfsRr 'more', 'less'. These will be 
discussed in the chapter on numerals. 

§58. Adjectives of Number, or Numeral Adjectives, 
are treated as other adjectives in respect of dec- 
lension. The cardinals are uninflected, but the 
ordinals which end in 3T or are inflected as 
other adjectives of similar endings. The subject 
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of Numerals, with its six subdivisions, is discussed 
in the next chapter. The Demonstrative Adjec- 
tives are treated in the chapter on Demonstrative 
Pronouns. 

§59. Adjectives agree in number and gender with 
the noun they modify whether attributively or 
predicatively. 3>ft 'good work'; *TRr 

'a good thing'; ^5 ^pr w*$r f , 'That work is 
good'; q^^T^rs^t- |, 'That thing is good'. This 
agreement is further developed in the construc- 
tion of sentences. 

§60. Adjectives may be used absolutely, as nouns. 
When this happens, they are declined as nouns, 
as: — 3"ff sfrr ^Tf|t, 'One should honour 

the great'; st^th # M^ff ^FTcfT ^, 'The strong 
ones helped the weak'. When two adjectives 
are used as plural nouns in the same case, 
the first one takes the singular and the other the 
plural form, the case ending following the second 
only, as:— ^ sffc ofi # ^ sp^r, 'The small and 
the great said this very thing'. 

§61. Comparison of adjectives is discussed in 
§54. It may be added that for intensification 
adjectives are sometimes repeated, as: — WRT ^ 
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Very red flowers 5 . In this repetition they may 
be joined with % or %, as: — § 
'the very best girl' (literally, 'better than the good 
girP); 3rnr ^ SrPT <T>ft 'the very best book'; ^ $f 
%tj «fpt 'the very worst deed'; w % ^tt Very very 
dirty'. This latter, the repetition with % ; is rare. 



VII. NUMERALS (tfwr) 



§62. The numerals are somewhat irregular in form, 
and it is necessary for the student to commit them 
all to memory up to one hundred. Below are given 
the numbers in both words and figures. 

The Cardinals (^pr>t^) 



0. 






18. 






I. 


?• 


trap 


19. 






2. 


^. 


eft 


20. 


^0. 




3- 


3- 




21. 


Ri- 




4- 


X 




22. 






5- 




"tN 


23. 






6. 


\- 


s;: 


24. 






7- 


^. 




25- 






8. 


/ «. 




26. 






9-\ 


»' 




27- 






10. 


?<>• 




28. 






11. 


??• 




29. 






12. 






30. 






13- 






3 1 - 






14. 






32. 






15- 






33- 






16. 






34- 




=5ffcflrar 


17- 






35- 
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✓ 


3V 




02. 


H V 


^ Ivi6 


37- 






63. 


9 5 


flj JIM 


3 8. 




1 vl 


O4. 


9.Y 


^ mo 


39- 


u. 


vina mm 


65. 




rrjj r 

HvIO 


40. 


Vo. 


^1 1 \| 1 VI 


DO. 


c c 


f&M 1 vl 5" 


41. 


Y?. 




67. 




vT^TvTo" 


4 2 - 






<Q 
OO. 




^T^vTo" 


43. 


Y?. 


rf HTrvffrT 

\l \1 I vj | yl 




9 S 


v^l^Tl < 


44- 


YY. 


^| d Fr*fi7T 

^ T 1 vj | vl 


70. 


0. 


JJ y-l J* 

vtn \ 


45- 




T\UM 1 VI 


7 1 - 


^ \* 




46. 




1 OJ^l I \ 1 | VI 


7 2 - 




cT3tTT 


47- 




n frj^ry it 

VI Ml v 1 1 VI 


73- 




IdSfrTT 


48. 


Yc;. 


'<"! ^Vl 1 V l| VI 


74- 


V9Y. 


" IQTT1 \ 


49- 




1 "1 1 VI 


75- 




U-ddH 7 


50. 




H"^ 1 vi 


76. 




1 «5q\l \ 


5 1 - 






77- 




via^n^ 


5 2 - 




d 1 d H 
"in" 


7». 


lor- 




53- ' 






79- 




v3H 1 vl 1 


54- 






oO. 


0 


TFvft" 


55- 






Q T 

ol 




rtH ml 


56. 


*V 




02. 




*W Ivfl 


57- 




VI \ll 11 


83. 


c3 

^ v 


fn^ivfi 


58. 






84. 




^ 1 \lvll 


59- 






85. 


r(J 


M^lvlV 


60. 


\*. 


vTT5 


86. 




fe^ivTi 


61. 


\\. 


^FvTo" 


87. 


c;v9. 


viaivfl 



87 



88 
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88. 






95. 


cat- 




89. 


"St. 




96. 






90. 


Co. 




97- 


CV9. 




91. 






98. 




ilgpii 


92. 




4M«i 


99. 






93- 






100. 






94. 






1000. 


? 0 0 0. 






1,00,000. 


!,oo,ooo, 






10,00,000. 


?0,00 


000. 




1,00,00,000. 


{,00,00,000, 




or ^ftf 



100 sprt? equals one srt or snfe, equals one billion. 
100 snr equals one ^ equals 100 billion. 
100 ?§Nr equals one ?fta equals 10000 billion. 
100 ?f^f equals one to equals one million billions. 
100 TO equals one 5P?r equals 100 million billions. 

§63. Above one hundred the numbers proceed 
as in English — tp» tft 'one hundred and one'; eft 
tft ^TT 'two hundred and four 5 ; tfto *TT3 'three 
thousand and sixty'; etc. 

§64. An indefinite number is expressed by the use 
of the word t^, as in TOm ip» 'about fifty'; st 
it^t tft 'about two hundred'. Very often the word 
«FnTT or stft: is placed before the number to express 
the idea of 'nearly', 'almost', or 'about', as: — 
3tf for *fta m t 'About ten days passed'; sror: tpf» ?nrer 
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sTTC'ft ir# ^ ^nf^T g^, 'Nearly a hundred thousand 
people were at the fair'. 

§65. ^ is sometimes used where the English 
would use the indefinite article 'a', but more often 
it is used when the definite idea of 'one' is desired, 
as in tjofr ^n=^ *rmt, 'Bring one spoon'; *roft, 
'Bring a spoon'. 

§66. The idea of 'one or two' is expressed by 
t^>; 'two or three' by cffcr; 'fifteen or twenty' 
by «fto; 'four or five' by qfa ^TT or by TP^r; 
'five or ten minutes' by qi^r f*R£, etc. These 

expressions are as irregular as they are indefinite. 

§67. The special notation for keeping accounts is 
of interest to all who go shopping, or who wish 
to keep accounts. Note that the rupee is divided 
into four Your-aima bits' (^sth), and a ^ *TRT 
into four 'annas', and the anna into four 'pice'. 
These are then written as follows: — One pice ji ; 
two pice jn ; three pice Jin ; one anna ; two 
^ annas ^j; three annas ^j; four annas \j; five 
annas i ; six annas i ; seven annas I ; eight 
annas iij ; twelve annas iiij ; fifteen annas in^j ; one 
rupee ?j. Combinations are made in this way: — 
five annas and one pice i ^ji ; six annas and two 
pice i^jn ; seven annas and three pice i^jm ; eleven 
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annas and three pice u^jui; two rupees, fourteen 
annas and one pice ^u\^j\ ; seventy-five rupees, ten 
annas and three pice V9*ui«jin. Care must be taken 
when writing these out in the English notations: 
here the full number of annas is written out, and 
instead of pice we take account of pies. The pice 
must be multiplied by three to get the right num- 
ber of pies. 

§68. Weights have a similar notation beginning 
with one chhatank (^f^). The table of weights 
followed in a large part of India is as follows: — 
5 tolas (<rt#) equals one chhatank. 
4 chhatanks equals one pao (TPf). 
i 6 chhatanks equals one seer (sir). 
40 seers equals one maund (*ft). 
(a) The following illustrates the system of 
weight notation: — 



one chhatank, 


14+ ^di+ 


J- 


2 chhatank, 






3 chhatank, 




J* 


one pao, 




J 1 


ik pao, 






1 h pao, 






if pao, 






2 pao, 
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z\ pao, 






zh P ao > 






2| pao, 


qrft cfr^r qrc 




3 pao, 




Jill 


3i P ao > 


cffa" TT^T 




3* P^, 


ST? cfta ^ 




3l pao, 






one seer, 






9 seer, 






10 seer, 




!5 


11 seer, 




!5? 


19 seer, 






20 seer, 






21 seer, 




115? 


29 seer, 




115^ 


30 seer, 




1115 


31 seer, 




1115? 


39 seer, 




1115 $. 


one maund, 




y 



(£) Combinations may be made as follows: — 
* 18 seer, 2 pao and 3 chhatank is 15^11^ 
2 maund, 25 seer, 3 pao, 1 chhatank is ^115^111^. 

§69. The ordinals (wrto^) up to 'sixth* are 
irregular, as follows: — q^rr or q%rr 'first'; ^rt 
'second'; cfanr 'third'; ^t^T 'fourth'; qt^f 'fifth'; 
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3[5T or ssmt 'sixth'. After 'sixth' *tf is added to the 
cardinal numbers. The ordinals are like Tadbhava 
adjectives ending in m or stf. They change to 
q or if, respectively, for the inflected masculine, 
and to | or i for the feminine. Thus we have 
;fat j^nar 'the ninth man'; zzrft strt 'the tenth thing' 
or 'tenth point'; q%ft TOT^ 3 'in the first book'. 

§70. The names of the days of the lunar month 
constitute another set of ordinals. The month 
is divided into two periods of fifteen days each. 
The month begins with the full moon. The first 
half, or the waning of the moon, is called f^r^T 
or q$t, which means the dark part; frsur means 
'dark'. The second half, or the waxing of the moon, 
is called Sj^rrcr or ^pt, which means the light 
part, from ^ft meaning 'white'. The names are 
as follows: — 



I St, 


Tft^TT, <Tf3T, srf^RT 


9 th, 




2nd, 




10th, 




3rd, 




nth, 




4 th, 




1 2th, 




5th, 




13th, 




6th, 




14th, 




7th, 




15th, 




8th, 
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The second half is reckoned in the same way, 
except that the fifteenth day is called Mukirfl or 
qrff or <t^tt. g^upTTCT is also used. 

§71. The fractional numerals (m<fe wm) are 
very irregular up to two and a half, but after the 
following have been learned, there is no difficulty: — 
x / 4 is called trt, <rm or =^>rrf ; 1 / 3 is fafrf ; 1 / 2 is 
srrsn*; 3 / 4 is #r; i 1 ^ is ^t; i 1 /^ is 2 V2 is 
or srf . One quarter less than a whole number 
is expressed by qH and one quarter more than 
a whole number is expressed by *rer, as: — 
for 'a quarter less than two', or i 3 / 4 ; <Tt# srt for 
9 3 / 4 ; and *T3T for 'a quarter more than two' 
or 2 x / 4 ; and srter? for i6 1 / 4 . 

One half more than any whole number after 
two is m$, as srrf cfto" 'three and a halP; ^nf ^TT, 
Your and a half, etc. 75 may be expressed as 
qfa sft, which must be understood to signify 'one 
hundred lessened by a quarter of itself. Likewise 
% sft is 150; sRfrf sft is 250; sraT pTR 1250. 
Measure, quantity, time, etc., may be expressed 
in the same way. It is the Indian student 
who finds the English notations irregular and 
wonders why, after he has learned to tell time 
someone should smile when he calls six annas and 
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a half, 'half past six annas'. 1 / 2 may be expressed 
by ^ eft; x / 3 by v& fa; &/ 7 by qrc *trt, 
etc. 

§72. Proportional Numerals ( qqiHdi«fc re> ^tt). 

*fu or ^rt is added to a numeral to express 
proportional relation. There are slight euphonic 
variations in the form of some of the numerals up 
to nine. Hence these are all given here. 5*ht or 
f^TT 'twofold' or 'twice as much'; fa^TT or faw 
'threefold'; ^>HT 'fourfold', 'fivefold'; ^tt 

'sixfold'; SWTT 'sevenfold'; TO? n 'eightfold'; 
'ninefold'. The rest are regular, as ^frt 'tenfold'; 
«fte*i*TT 'twentyfold', etc. Usually *tt is preferred 
to ^tt as the final letter in the above forms. §TT 
may also be appended to a few numerals to express 
the same idea, as:— cftfa 'double'; fa^r 'treble'. 
i^ST is 'half as much'. The verb t^TT means 'to 
take once and a half. 

§73. Multiplication Numerals (?nwftratsR>^T). 

The proportional numerals might have been 
classed under this heading, but, as the multiplication 
tables have forms of their own, they are given a 
section by themselves. The place to learn the 
tables is with the children in school, but the 
following will be helpful as a guide. 
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The usual table runs from one to ten times, 
but fractions are also inserted and learned by rote. 
The table of 'twos' is given below as an example. 
Note especially the form of the multiplicand: — 





2X1 


--2 


c R' to 2x5 


= 10 




2XI| 




cftqf<N JA||<^ 2X5^ 


^11 


i\ %<*i\ din 


2XI| 


3 


^TT5 2X6 


~I2 




2X2 


=4 


«t<a>n&<3 2X6^ 


= I 3 




2X2^ 


^5 


^ ^5 2X7 


-14 




2x3 




tfdhl 2 X 7 i 


-15 




2X34 


^7 


^ *ffa§ 2X8 




eft 


2X4 


— 8 


^t^rnr M6\<$ 2x9 


=^18 




2X4i 


,-- 9 


5t<^w4Ui 2x10 





.The system given here does not obtain every- 
where; there are slight changes from province to 
province. The tables must be committed to 
memory in order to master the variations. It will 
be helpful to note the following exceptions: — In 
the tables of 'ones' 'twos' and 'fours', ^, ^n? (pro- 
nounced ham) is used for one; in all other tables 
(i^) is used, as: — TO*?f? to 'ten ones are ten'. 
The feminine form jft is used for up to the 
'tens' table; beyond that the masculine form, thus: — 

ffft 3TT|[ 'six twos are twelve' and f^TT 
'thirteen twos are twentysix'. <ft is used for cfto 
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from 'threes' to 'tens'; in all other places cfto is 
used, as: — qi^ eft 'five threes are fifteen 5 ; 
q^cfrr%F?ffa 'fifteen threes are fortyfive'. ^ 
is used for as, <far Nfar SKf 'three fours are 
twelve'; =^NtT ^rre; 'two fours are eight'. Beginning 
with the table of 'elevens', the singular 33^r is 
used; before that the plural, as: — *TRT 33% 3"*n?fter 
'seven sixes are fortytwo'; sir? W&x 'twelve 
sixes are seventytwo'. is used in all tables 
except 'elevens' where *rrar is used, srg is also 
common to all the tables except 'elevens', where 
we find is also retained in the 'eleven'. In 

the 'twos' is used for and in the 'threes' to 
'tens' the form is ^pm, and from the 'twelves' on- 
wards ?ht. For q^r, 3f[PT is substituted throughout. 
Modern educational methods frown upon this 
rote system of learning arithmetic. 

§74, In numeration, q^rf , q^rf, ^?tr, ^ pir, 
etc., are used respectively for units, tens, hundreds, 
thousands, tens of thousands, etc. 

§75. Some cardinals add m and f (masculine and 
feminine) to form collective numerals, as: — $m 
'a score'; sraWi" 'a thirtytwo'; *n<ftm 'a forty'. 
sftaT is used very commonly — for instance, the 
farmer counting bundles of grass; the washerman 
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counting the number of garments (in a boarding 
school). Twenty are counted and put in a pile, 
that is one 4\m; then the person counting 
begins again and makes another pile of twenty, 5t 
3faT, and so on. The following are collectives 
also: — sftfr or sftfl" 'a pair' ; j sfhrr or =3ftefT 'a four'; 
*rer 'a four' (especially cowries); m$ or q*rr "a 
five'; tfitit 'a score'; %m 'a seven'; #w 'a 
hundred'. Any cardinal number may become 
collective by adding ?ft, as: — ^ff ![F9T 'both hands'; 
cftff ^ft^r 'the three worlds'; ^TTf 'the four 
castes'; «fteff 'The twenty came'. Sometimes 
for emphasis they may be duplicated with the geni- 
tive inflection %, as: — s>ff % ^ff 'the very two'; 
tffaff % €t*H 'all three of them'. When the cardinal 
numeral is a large one, an indefinite number is 
meant, as: — t^ff 'hundreds'; 5*nrf 'thousands'; m^ii 
mm 'hundreds of thousands of rupees'. 

§76. Addition, Subtraction, etc. 

The four simple processes of arithmetic are ex- 
pressed as follows: — 

^fte for addition, from sftf^rr 'to join' or 'to add' 
wn$t for subtraction, from wrft 'the remainder' 
*nnT for multiplication, from *prr ^FT^rr 'to manifold' 
vtft for division, from ?m ^TT 'to divide'. 
7 



VIII. PRONOUNS 



§77. The Pronoun in Hindi, as in English, 

stands in place of a noun. With a few excep- 
tions the pronouns resemble very much the adjec- 
tives in declension. In fact, all but the Personal 
Pronouns are sometimes classed as Pronominal 
Adjectives. They are declined in the singular and 
plural, but have no distinction of gender. The 
gender of a pronoun is revealed by the verb in the 
sentence, or by the general context. 

§78. Hindi grammarians recognize five classes 
of Pronouns, viz: — 

{a) Personal Pronouns ^WR") 

(b) Demonstrative Pronouns (fa^AHM^ <u4nm) 

(c) Indefinite Pronouns (srft*^ciK+ *&m) 

(d) Relative Pronouns (^t^^t^ tfsfcrrc) 

(e) Interrogative Pronouns (hw<=im+ 

§79. Personal Pronouns. 

There are three Personal Pronouns: — First 
person, ^ singular and fR" plural ; second person, 
3; singular and <j*r plural ; third person, ^ singular 
and t plural. 

(a) The Hindi words are: — First person JW; 
second person Tt&m tw; and third person tw. 
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(b) it and ipr, the First personal pronouns, 
may be either masculine or feminine. There are 
certain instances where fnr is used instead of 3"', 
though the singular is intended. 

(1) An editor may say, fpr # f , 'We have 
heard'. 

(2) A king may say, fpr wm f, 'We give 
command'. 

(3) Anyone speaking on behalf of others may 
say, ^TTT ^PT | fa, 'Our work is this that:'. 

(4) In pride or anger one may say, 35 ^TRT w 
^ w^l f ? , 'What can he do to us? ' 

A great many people do use *p when ^ is 
intended and would certainly be much more appro- 
priate. 

(c) The Second personal pronouns, cr singular 
and 5*r plural, may also be either masculine or 
feminine. The singular cr needs to be carefully 
used. In most cases the plural <p is more proper 
than ar even when the singular is intended. 

(1) In addressing God in prayer, ^ is used, 
as:— twTFTrrsftsr ?KV ^pm ^r!, 'O God, make 
haste to help me !' 

(2) In disrespect one may say, ^^>r|?, 'Who 
are you ?' 

(3) In fondly addressing children, <t srfr |> 
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'You are a big rascal'. 

(4) In fast friendship or familiarity, fin" ^ TO 
^PT 3 *rnrsrR T?, 'Friend, be careful in your work'. 

(5) Poets may use it even in addressing kings, 
t <T <ft % ^PTPT t ! , 'O King, you are like 
India K 

(d) The plural form is regularly used in 
speaking to servants, and very often to equals. 
It is well never to use except in prayer. Indeed, 
even 5^ is not always good enough. In respect- 
ful address srrr must always be used even in 
speaking to equals, and, also to those who usually 
are considered of a lower status or rank. 

Note that cpr takes naturally the second person 
plural form in the verb: — §*r ST ft ?, 'Whence 
have you come g*r sfst, 'You sit here'; 
but the honorific stft takes the third person plural 
verb ending: — stft *EfT ST sm^ |* ? , 'Whence have you 
come ?' 

(e) The Reflexive 5FPT may also be mentioned 
here, though it may accompany any noun or pro- 
noun referring back to itself. The difference 
between this and the honorific $m will be noted in 
the declensions in §84 (c). 

(f) The third person 3f singular, and t plural, 
is really the Remote Demonstrative, but as there 
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is no other word for the third personal pronoun, 
this serves the purpose. The Proximate Demon- 
strative qf, singular, and q, plural, may be used 
if the 'he' or 'she' referred to is near by. 
The Correlative sft is also used for the third 
person following a Relative pronoun: — £%ft 
$ sft^'f, 'I am he whom you seek'. 

§80. Demonstrative Pronouns. 

There are two Demonstratives: the Proximate 
singular, and *r plural, 'this' and 'these', and the 
Remote ^ singular, and t plural, 'that' and 'those', 
— given also in the previous section as the third 
personal pronouns. 

§81. Indefinite Pronouns. 

There are two Indefinite pronouns: — srtf and f^j 
meaning 'some', and meaning 'several'. ^ t^> 
also means 'several'; stt 'several times'; ^rf 
'several men'. 

f^S is indeclinable. When used adjectivally it 
usually refers to material things, as: — ^ ^t, 
'Give him also some'. It may also refer to parts of 
groups of men, as: — *ft*r m^, m^, 'Some 

came and some did not come'. Note also the 
following uses: — f^sj^S 'a very little'; f^^Tf^S 'a 



102 CONCISE HINDI GRAMMAR 

little' or 'something or other'; 595 ?rff 'nothing'; 
tfl" *T|f 'nothing at air or 'nothing whatever', 
^tf has no plural (see §86). It is often 
doubled to express the plural, as: — ^ftf ^tf *PT<ar ^ft 
%§TT % fa^g: f, 'Some men are against women's 
education'; ^ftf ^tf ^ f far ^ sfar |, 'Some say- 
that it is not right'. Note also the following uses 
of ^tf : — ^tf t| ^ftf TT^T ^r# ; 'One may stay at 
home, another may go abroad' ; ^tf ^ 'nobody'; 
^tf ?r^tf 'someone or other'. 

§82. Relative Pronouns. 

The Relative sft and the Correlative *ft must be 
classed together, because of their relation one to the 
other. The Demonstrative ^5 may, however, take 
the place of *ft. The noun to which the relative 
refers may be expressed or it may be understood, 
as: — *ft ^ft ^ttt sft ^TTrnTT, 'He who will work will 
eat' ; sft TfcTT | tft #kr, 'The boy who studies 
will learn'; *ft %m ^ft qr^rr, 'He who gives will 
receive'. 

§83. Interrogative Pronouns. 

The Interrogative pronouns are two, ^rr 'what', 
and ^ 'who'. The former is used for things, 
and the latter for persons. Both are declinable 
(see §88). 
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§84. Declension of Pronouns. 

The cases and case endings are the same as for 
nouns and adjectives, and with a very slight change 
in the oblique form, the declension is quite 
regular. There is no Vocative case. 

{a) First Personal Pronouns. 



Case 


Singular 




Plural 




Nom. 




T 




'we' 




-% 
0 




1 




'we' 




iiCC 




'me' 




'us' 
















Inst. 




'with or 




'with 


or 






by me' 




by us' 


Dat. 




'to me' 


fRT, ^+1 


'to us' 




Abl. 




'with or 




'with 


or 






from me' 




from 




Gen. 




'my' or 




'our' 








'mine' 




'our 




Loc. 


W*f> if, TZ. 


'in or on 




'in or 


on 






me' 




us' 





Notice that and in the singular, and 

^ and sfft in the plural are alternative forms 
that can be used interchangeably. The nominative 
form can never be used for the accusative, as is 
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sometimes done with nouns. The TT, ft, T endings 
of the genitive take the place of Wf, tft, % of 
nouns and adjectives, and depend on the gender 
and number of the noun which follows them, 
not on the gender and number of the noun or 
pronoun to which they are joined, as: — ^rr ^ftfT 'my 
horse'; Jpft ttr 'my cow'; pit g?r c our dogs'. 
(See Rules in §46.) 

(b) Second Personal Pronouns. 



Nom. 


\ 'thou' 'you' 


c^r 'you' 


Ag. 


<T 3 'thou' 'you' 


^r" # 'you' 


Acc. 


'thee' 'you' 


5%5^r^t 'you' 


Inst. 


'with or by 


*r 'with or 




thee or you' 


by you' 


Dat. 


^,<pwt 'to thee or 


g*f,3*r^> 'to you' 




you' 




Abl. 


'with or from 


53? § 'with or 




thee or you' 


from you' 


Gen. 


^TT,-fi>T 'thy, thine, 


<^Ki,-ft,-t 'your or 




your, yours' 


yours' 


Loc. 


3, qr 'in or on 


5*r qr 'in or on 




thee or you' 


you' 



(f) Honorific *rrr 

This form is declined in the singular just as a 
masculine noun of the Second Variety [see §33 
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(£)], viz. srnr m<T ^t, etc. When the plural is 
intended, the word sffrr may be added. This is 
then declined in the usual way, viz. stpt sfftff 
5TFT etc. 

(^/) Reflexive Pronouns. 

The Reflexive stn differs from the Honorific 
stft in declension. 

Nom. stft 'yourself, 'myself, c himselP, 'herself 5 , 

'itself, etc. 
Ag. stpt # 'yourself, etc - 
Acc. ^t, ^t, "yourself, etc. 

Inst. srrr % 'with or by yourself, etc. 
Dat. stft ^t, ?m 'to yourself, etc. 
Abl. %m ^ 'with or from yourself, etc. 
Gen. sp^nv^ft,-^ 'of yourself, etc. 
Loc. ^, <rc 'in or on yourself, etc. 

The plural forms are the same as the singular 
except in the genitive and locative. Here we find 
the forms srm wt, €t, % and TO *!TTO ^ 3T?T- 
^ 'mutual conversation'; sttw ^ t; X^ey) 
are fighting among themselves'. $m is also 
very frequently used for 'self, to distinguish it 
from the honorific *rrr, and is then declined as 
above. 
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(e) Third Personal Pronouns. 



Nom. 


^ 'he, she' 


# 'they 5 


Ag- 




# or ^ff # 


Acc. 


3% or spt 


or 








Inst. 






Dat. 


3% or srcr 


or g^ff 








Abl. 






Gen. 


^T, ^t, ^ 


^r, spt, % 


Loc. 


TT 





The meanings for the oblique forms can easily 
be supplied from those given in the declensions 
of the first and second pronouns. 

§85. Demonstrative Pronouns. 

(a) The Remote Demonstrative is the same as 
the third personal pronoun. The declension is 
given above. There is no difference: only the 
context tells which pronoun it is. In Urdu, the 
nominative singular ^ is used for the nomina- 
tive plural, whereas in Hindi t is used for the 
plural. 

(b) The Proximate Demonstrative is sometimes 
used as the third personal pronoun, but it is not 
ordinarily so used. It is declined as follows: — 
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Nom. 


'this' 


$ 'these' 


Ag- 


W# 


# 

f| or ft 


Acc. 


or sfft 


Inst. 




ft*t 


Dat. 


f^T or 


f| or ^ sfft 


Abl. 






Gen. 


W ^t, % 


FT ^T, ^t, % 


Loc. 






§86. Indefinite Pronouns. 





(a) The pronoun 5^ is not declined, see §81. 

(b) ^5tf is declined as follows: — 



Nom. 


^tf 'someone' 




Ag. 




The plural forms, 


Acc. 


^ftf or 


ft^f 3" and f+r^f 5frt 






etc., are sometimes 


Inst. 


Grafts 


used but they are 


Abl. 




not quite correct. 


Gen. 




Repeating the form 


*Loc. 




gives it a plural 






sense, as ^tf ^tf; 






f^ft feft etc. 



The nominative form of is permissible in 
the accusative only when it qualifies a noun, 
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otherwise fa^ft is used, as: — ^ ^tf sftr ?TRTT, 'He 

brought some people'; ^ fotft ^ |, 'He is 
calling some people'. 

§87. Relative Pronouns. 

(a) The Relative pronoun is declined as 
follows: — 

Nom. aft Svho' ^ft fwho' 

Ag. fcrcr # far # or fqrgf # 

Acc. fa% or f^RT spt ftnf or f^pr spt 

Inst. f^RT % ftrr §r 

Dat. fa% or ftrcr ^t farf or fan ^t 

Abl. frRr *t fanr *t 

Gen. f^RT ^r, % ftrr ^r, ^t, % 

Loc. fcRT ^, qr fcR ^, qr 

{b) The Correlative pronoun is similarly dec- 
lined: — 

Nom *ft 'he' m 'they' 

Ag. Rrt# f^nr # 

Acc. M or ftrcr ^t fcRfr or fcRT spt 

Inst. f^Rf ^ f^RT ^ 

Dat. %% or f^RT ^\ Rr| or for spt 

Abl. fcRT*r fcRT *r 

Gen. f^RT ^ft, ^t, % Rrt ^t, tft, % 

Loc. f^RT ^, Rrt ^, 
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§88. Interrogative Pronouns. 

(a) The First interrogative pronoun ^ is 
declined as follows: — 

Nom. sffar 'who' ^>r 'who' 

Ag. fer # f^r # or ftvF^f # 

Acc. fa% or Prt f^f or for =rt 

Inst, fe*r *r far 3r 

Dat. fe% or fasr ft^f or fer sfft 

Abl. fer^r fsR-^r 

Gen. fer ^r, ^ % fer sr, ^t, % 

Loc. ft*r t, <tt fo?r 

(£) The Second interrogative pronoun ^rjt is 
declined in the singular only, as follows: — 

Nom. wr 'what' 

Ag. (wanting) 

Acc. ^rf 'what* 

Inst. ^r|^r 'with or by what' 

Dat. 3tt| sjtt 'to what' 'why* 

Abl. 3" 'with or from what' 

Gen. 3tt| ^t, % 'of what' 

Loc. ^, qr 'in or on what' 

In speech, ^tt often does what the question 
mark (?) does in writing; as in ^rr t srr^T ?, 'Will 
they go ?' Sometimes it is an exclamation, as: — 
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^TT w$ !, 'How good!'; srftWT is very useful. It 
puts a sort of finality or general agreement on what 
has been said. 

WT 3TT# 'I don't know', 'Who knows?'; 3?T ^TT 
s[ter 'whether big or small'. 

§89. The Emphatic particle, ft, may be added to 
any pronoun. In the oblique plural, therefore, 
sff may be changed to ft as: — zrfl" m^Rt 'This very 
man'; A' ft f , 'It is I only', or 'It is really Y; 3^ff 
^ % ^TFcrt, 'Bring from among those very ones'; 3?ff 
#ft^T, 'Those very persons said (it)'. This is 
also expressed with the emphatic particle coming 
after the case ending. 

§90. When used adjectivally with a noun, the nomi- 
native case is used, but when a pronoun is declined 
with a noun the oblique forms are used without 
the case endings. The case endings are attached 
only to the noun, as: — 3T§ *Rn*?T stftt, 'That boy 
came'; ^&Gt 3 ^fT, 'That girl said (it)'; fer <rwf 
forc ?, 'To what men given ?'; ^TM WT ft 
t ?, 'What can a poor person like me do ?' 

§91. The student will observe that the case endings 
are the same as those used in nouns and adjectives. 
The similarities between the first and second personal 
pronouns must also be noted. The letter *r runs 
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through the oblique forms as the inflectional sign 
of the singular number, and ?r or runs through 
the plural oblique forms. 

§92. The formation of the two Demonstratives 
(§85), the Relative and Correlative (§87), and the 
Interrogative (§88), must become very familiar, as 
there are certain letters that run through the whole 
series of pronouns, pronominal adjectives of quantity 
and quality (§96), and pronominal adverbs of time> 
place, direction and manner (§99). The Palatal f (some- 
times sr) and tt or tr, or its cognate semi-vowel if, 
mark the Proximate Demonstrative; the Labial ~* or 
its cognate semi-vowel ^ marks the Remote 
Demonstrative. The letter *r marks the Relative; 
*r or <r the Correlative; and ^ the Interrogative, 
The Pronominal bases may therefore be tabulated 
as follows: — 



^ Demonstratives 








Cases _ 

Proximate Remote 


Relative 


Correlative 


Interrogative 


• 

Nom. *T ? 








Oblique ? "3 


ft 




ft 



This study will be more fully illustrated and 
discussed in the next chapter. 
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§93. Pronouns agree with the nouns to which they 
refer in gender and number, as: — 35 sft src if , 'She 
who came'; ^ 'He will speak'. When 

personal pronouns are the subject of a sentence, 
they may be omitted, provided there is no 
ambiguity, as: — MW\\, \T) will come'; srmt, (You) 
go'; srTcft |> '(She) is coming'. 

§94. When the respectful form is used, the pronoun 
and the verb are put in the plural, even though the 
singular is intended, as: — fcnr ^wdlHt tmt # . . 'That 
glorious King who . . . ';sft ^t#, 'Lord Krishna 
spoke'; stft strT f ?, 'Where are you going ?' 



IX. PRONOMINAL ADJECTIVES AND 
COMPOUND PRONOUNS 

§95. Pronominal adjectives may be used either as 
adjectives or as pronouns. There are two series, 
one expressing quantity or number, and the other, 
quality or kind. They are formed from the five 
pronominal elements indicated in §92. They are 
declined as adjectives. Note the running 
through the quantity series, and the -m running 
through the quality series. 

§96. The following table gives both series at a 
glance: — 

Pronominal Adjectives 

Pron. Adj. of Quantity Adj. of Quality or 
base or Number Kind 

Prox. Dem. 5 *T ^TT "this much i^TT 'like this', 

or many' 'such' 

Rem. Dem. s ^ ^RT 'that much f*rr c like that', 

or many' 'such' 

Relative fa facRr 'as much $m 'like which', 

or many' 'as' 

Correlative ft ft^rr 'so much 3m 'like that', 

or many' 'so' 

Interrogative f% f%^TT 'how much $m 'like what', 

or many' 'how' 
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Notice that the numerical pronominal adjective 
is the inflected form of the adjective of quantity, 
as: — 'so many'; fer# 'how many'; etc. 

§97, In expressing quantity the singular is used, 
as: — fe=RT qpft ? 'How much water ?'; 
'that much sugar'. But for number the plural is 
required, as: — f^RR"^r 'as many people'; 3?r#sft§ 
'so many horses'. These words all follow the 
adjective in declension, as: — vTf^f # 'that many 
boys'; fer# T^ff ? 'to how many men ?'; 
<ftff% 'from such people'; etc. The particle 
is often added to these words for emphasis (see 
§89). f%cFTT is sometimes contracted to ^ to indi- 
cate 'how many', as ^ for §tt 'several days past' or 
'how many days past ?\ 

§98. The following words also are used as prono- 
minal adjectives, and they follow the general rules 
of declension: — tt^t 'one'; ^tct 'another', 'the other'; 
sftr 'more', 'another'; staf 'both'; m 'all'; mrj 'all'; 

'all'; to 'all' (these words meaning 'all' 
may also be rendered 'the whole'); w^F 'a certain 
one'; , tj^ } # 'several'; sr#fr, i|T 'every'; ^ 
'many', 'much'; ft*r 'own', 'self; to 'another' 
(person); mfe 'the first', 'the rest'; ^*rcfe 'and so 
forth'; srt 'other'. Some of these have idiomatic 
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uses that can easily be acquired from hearing 
them used and from reading. 

§99. For convenience the forms of pronominal 
adverbs are tabulated here, but their construction 
and use will be discussed in the chapter on adverbs. 
Note, especially, how the same pronominal bases 
as are used in the adjectives run through these series 
also, with only one exception, that of 

Pronominal Adverbs 

Pron. Time Place Direction Manner 

base 



Prox. Demon. *r ^ 








c no\v 'here' 


'hither' 'thus' 


Rem. Demon. % 3* 










none 'there' 


'thither' none 


Relative 


fa 










'when' 'where' 


'whither' 'as' 


Correlative 
• 


% 










'then' 'there' 


'thither' 'so' 


Interrogative 


ft 










'when' 'where' 


'whither' 'why' 



In the two 'wanting' places wr and TO 
or Tffir % may be used, or the corresponding 
Correlatives. 
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§100. Compound Pronouns. 

When two pronouns are used together, if they 
are inflected, the case ending is attached to the last 
one; the other remains in the oblique form. The 
following are some of the more common com- 
binations: — sft s??ff 'whoever' (inflected fatf feft % 
etc.); sft 'whatever'; sffc 'something also'; sffc 
3?tf 'someone else'; sfk^fa" 'who else?' (inflected 
sflr fwt etc.); sffc 'what else?' (inflected sffc 
^tt| qr, etc.); ^"tf sfk 'some other' (inflected f^FT 
srlrf tf, etc.) ; sffa 'some more'; #T 'what 
like'; 'everything'; m ^tf 'everyone'; ^ ^ 

or ^ «ptf 'each one' (inflected ^ ^, fast ^t, 
-etc.); cff3" 535 'a great amount'; ^tf ^tf 'some- 
one or other', 'somewhat', 'a little'; *Ftf ^TR 'some 
few'. 

§101. A few pronominals derived from Persian 
and Arabic are also used, as 'some'; mhh i 'a 
certain one'; flr 'other', 'different'; |pr 'the whole'; 

'several', The is often used as a negative prefix, 
as in frrfar 'absent'; Ciwrf^r 'impossible'. 



X. THE VERB (fw) 

Conjugation 

§102. The verb construction in the Hindi language 
is simple. There is but one conjugation and all 
verbs use the terminations that belong to the several 
tenses. Only a few verbs exhibit any irregularities, 
and these are in the perfect participle and the hono- 
rific form of the imperative mood. There is also 
a slight difference in the structure of sentences with 
transitive and intransitive verbs. 

Strictly speaking there is no mood in Hindi. 
What might be called such is covered by the different 
tenses. There are two Voices, the Active and the 
Passive. The form found in the dictionary is the 
Infinitive which presents the simple verbal idea, 
as: — =^r^Frr c to go'; ^?rr "to see\ It is sometimes 
treated as a verbal noun, or gerund. 

§103. There are three participles, the conjunctive, 
imperfect, and perfect, and these form the bases 
«of the tenses. 

(a) The Conjunctive Participle is formed by 
dropping ?TT from the Infinitive, as: — ^r. 
This is also the root of the verb, called in Hindi 
strj. The root by itself expresses the conjunc- 
tive idea, as: — 'having gone' or 'go\ To 



Il8 CONCISE HINDI GRAMMAR 

this form may be added, at the pleasure of the 
speaker or writer, a number of different forms as 
Wt, without any change in meaning. 

There are three future tenses which use the root as 
their bases, namely, the Contingent Future which 
carries much of the idea of the subjunctive, the 
Absolute Future and the Imperative. For these 
forms see the table of Conjugation, §105. 

(b) The Imperfect Participle is formed by adding 
3Tto the root, as: — plus m" equals =3wr, 'walking'. 
From this participle there are six Imperfect tenses 
formed. The first of these is the Indefinite imper- 
fect which is the simple imperfect participle with- 
out any additions. The other five combine the 
imperfect participle with the different tense forms 
of the auxiliary verb fffaT 'to be'. They are called 
the Present, Past, Contingent, Presumptive, and 
Past Contingent imperfect tenses. These will be 
more fully explained later. 

(/) The Perfect Participle is formed by adding 
3TT to the root, as: — ^ plus m equals ^?rr 
'walked'. As in the above, there are six tenses, 
one, the Indefinite perfect, being the perfect parti- 
ciple alone. The other five have the same names 
as those formed from the imperfect participle, 
and use the very same auxiliary verb forms. 
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Note: — In designating the tenses, the words 
'past' and 'present', alone, are not used because 
they would not fully express the idea. 'These 
Participles, with their dependent tenses, re- 
present action in different stages of progress, 
not necessarily at different points of time. 9 
—Kellogg. 

§104. First of all, the equivalent of the English 
'am' and 'was' must be given, as we cannot make 
much progress without these helping words. These 
are sometimes mentioned as forms of the verb 
5>rr 'to become', but this is incorrect. The Pre- 
sent really comes from the Sanskrit root and 
the Past from the root wr. These are part of the 
auxiliary forms used in ;the conjugations. These 
two tenses are conjugated as follows: — 

PRESENT TENSE 

Singular Plural 

t' f 'I am' f 'we are' 

c[ | 'thou art', 'you are' <jrr ?t 'you are' 
35 1 'he, shq is' 1 1 'they are' 

These forms are both masculine and feminine. 
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PAST TENSE 



Singular 



Plural 



'I was' 
'thou wast', 

'you were' 
'he, she was' 



c we were' 



'you were' 



3f ^TT 



'they were' 



The above forms are all masculine. To form the 
feminine change the m to f in the singular, and the 
^ to i in the plural. 

§105. Along with the above we may now give the 
forms of the verb 'to become' in which the above 
auxiliary forms are used. 

Infinitive, ffaT 'to become' (root ft) 
Imperfect participle, ffaT 'becoming' 
Perfect participle, 'become' or 'been' 
Conjunctive participle, ft, ft%, ffarr, ft 

'having become' or 'having been' 
Noun of Agency, fl^Mi or ftf fnr 'who is to 

become or to be' 

This verb may also express simple 'being' or 
'about to be'. 
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IMPERATIVE 

Singular Plural 

1. *r ftsi 'let me be- f*r ft or ftf 'let us become' 

come' 

2. c[ ft 'you become' 3*r ft or fWt 'you become* 

3. srfft 'let him tfforftt 'let them 

become' become* 

Honorific Imperative, ^tft ft^r or |fcpT 'Your 
honour, be pleased to become'. 

Sometimes *tt is added to these honorific forms. 

Sometimes ffaT itself is used as the Imperative 
with either 51? or srrr. The different forms of the 
Imperative seem to imply a slight difference in 
meaning. For instance 3^ ft and srrr ft^r 'become 
nonf; stft ftf *ftt 'become in the future 9 ; 5^ ffaT 'be- 
come at jour leisure 9 . 

Note: — ffaT is often rendered 'to be' as well as 
'to become'. 

CONTINGENT FUTURE 

Singular Plural 

1 . $ fts 'I may be' f*r ft or ft^ 'we may be' 

2. <r ft or ftt 'thou ^ ft or ftsft 'you may 

mayest be' be' 

3 . ^f ft or ftt ''he t ft or ftf 'they may be' 

may be' 
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ABSOLUTE FUTURE 

1. ^tOTT or |ttt fr*f or Ve shall, 

'I shall, will, be 5 ^ " will, be' 

2. <r or ^rr g*r or ^Wr V 011 wl ^> 

'thou wilt be' shall, be' 

3 . ^ f>TT or iwn # f m or 'they will, 

"he will, shall, be' shall, be' 

Note: — i. The feminine changes m to f, and 
it to 2. The Absolute Future only adds 
IT, *r, or *ff, to the Contingent Future. 
3. This tense is equivalent to both the English 
future tenses, 'shall' and 'will'. 

INDEFINITE IMPERFECT 

Singular Plural 

1. ^'fffaT 'had I fpr sjtrf 'had we 

become' become' 

2. ^fftar 'hadst thou ^rt^ 'had you 

become' become' 

3. ^fffcrr 'had he tfffr 'had they 

become' become' 

Note: — This form as it stands expresses the 
barest idea of 'becoming' without any reference 
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to time, but in contingent sentences it is trans- 
lated 'If I had become 5 or 'I would have 
become', which is the same as the Past Con- 
tingent Perfect. 

PRESENT IMPERFECT 

Singular Plural 

1 . ffcrr f *I am becom- ffl% f 'we are be- 

ing' coming' 

2. cr | c thou art be- 5^ 5> c y ou are be- 

coming' coming' 

3 . 3Ti| $m t 'he is be- 1 fftct f 'they are be- 

coming' coming' 

PAST IMPERFECT 

1 . A' ftaT *TT 'I was be- fpr fftct *T Ve were be- 

coming' coming' 

2. a; fffcTT *tt 'thou wast g*T|ft% *r 'you were be- 

becoming' coming' 

3 . 35 fffar «TT 'he was be- t # c they were be- 

coming' coming' 

CONTINGENT IMPERFECT 

i . t'^taT^ T may be ^Tft^^f Ve may be 
becoming' becoming' 
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Singular Plural 

2. ^5>rTft 'thoumayest gq-fl^ljtaft 'you maybe 

be becoming' becoming' 

3. ^|tcfT^t 'he may be t^r^f 'they may be 

becoming" becoming' 

PRESUMPTIVE IMPERFECT 

1. ifar 'I must be be- ffft Ve must be 
%t&n coming' becoming' 

2. 3; ^>TT 'thou must be <j*r |tcf 'you must be 

fm becoming' ftf becoming' 

3. ^ffan 'he must be t ^ 'they must be 

5>TT becoming' ^Nt becoming' 

PAST CONTINGENT IMPERFECT 



I. A' ?faT 


'were I be- 




'were 


we be- 




coming' 






coming' 


2. <T |>fT 


Vert thou be- 




'were 


you be- 




coming' 






coming' 


3. 3^|ffaT 


'were he be- 




'were 


they be- 




coming' 






coming' 



Note: — The Imperfect forms all express an 
action that is incomplete or unfinished at the 
time indicated by the auxiliary verb. 
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INDEFINITE PERFECT 

Singular Plural 

1. fprr 'I became 5 5^1^ 'we became' 

2. ^ |w 'thou becomest' <jft 'you became' 

3. ^^pT 'lie became 5 t 'they became' 

Note: — This form expresses the bare 'having 
become'. It is completed or finished, but 
does not tell us when. This will be given 
in the following forms. 

PRESENT PERFECT 

1. 'TfSTTf 'I have be- 5*Tf^t Ve have be- 

come' come' 
2 - ^P 1 "! 'thou bast be- ^f^^t 'you have be- 
come' come' 
3. ^|^r| 'he has be- t fir f 'they have be- 
come' come' 

PAST PERFECT 

x. ^pT^T C I had be- fprg^q- 'we had be- 
come' come' 

2. ^pTsrr 'thou hadst be- 3/Tf^# 'you had be- 

come' come' 

3. ^pT^TT 'he had be- tfur# 'they had be- 

come' come' 
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CONTINGENT PERFECT 



Singular Plural 



I. 




'I may have be- 


grr Ve may have 






come' 


$3 become' 


2. 




'thou mayest 


grr 'you may have 






have become' 


ffrff become' 


3- 




'he may have 


# |tt 'they may have 






become' 


fftt become' 






PRESUMPTIVE 


PERFECT 


i. 




'I must have 


fpr |F Ve must have 






become' 


^ become' 


2. 




c thou must- 


|xr 'you must have 






have become' 


ft^r become' 


3- 




'he must have 


t |tt 'they must have 






become' 


fft become' 






PAST CONTINGENT PERFECT 


i. 




'had I be- 


fpr c had we be- 




fffaT 


come' 


^ come' 


2. 


* FT 


'hadst thou be- 


gir 1^ 'had you be- 




^TT 


come' 


^1% come' 


3- 




'had he be- 


t |tt 'had they be- 






come' 


come' 
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Note: — 1. The forms given are masculine* 
To form the feminine change to ^ in the 
singular, and to 5 in the plural. In the 
compound forms the anuswar is added to the 
second member only, as: — r 4t y etc. 
2. The form 'should' or 'would' may also be 
used in the Contingent tenses. 

§106. Below are given the conjugations in full 
of two verbs, WT<^J "to beat', a regular transitive 
verb, and WRJ 'to go', an irregular intransitive 
verb. The perfect participle of ^JVTT is ttrt, and 
of ^RT is mj. Other irregular verbs are TW 
'to do', perfect participle Prt; #^TT 'to take', 
perfect participle fmj; ffftT 'to become' (given 
in the above section), perfect participle g^rr; and 
^TT 'to give', perfect participle fonr. With the 
exception of this irregularity in the formation 
of the perfect participle, these verbs are con- 
jugated in the same way as the regular verbs are. 
Furthermore, these verbs are the most used verbs 
in the language, and therefore because of constant 
use exhibit no difficulty after a few days of study. 
(Sometimes for fqrqr is heard, but not in 
good Hindi. The perfect participle of WiT is 
sometimes given as Jjsrr, making TOT also an 
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irregular verb, but this is not considered good 
modern Hindi.) 

§107. The conjugation of a transitive verb (closed 
root) such as ^khi 'to beat' is given below. (Where 
the auxiliary verb appears, the alternative form 
given in §105 may be substituted at one's plea- 
sure.) 

Infinitive or gerund, c to beat', 'beating'; 

root *nr. 

Imperfect participle, mrm 'beating', adjective 

Perfect participle, trt 'beaten', adjective 

tht gsrr. 

Conj. participle, ttr, mx *TR^T, 

'having beaten'. 

Noun of agency, Trc^rrar, mvz 'a beater'. 

IMPERATIVE 

1. # ttt^ 'let me beat' ^mr. 'let us beat' 

2. cT *rrc 'beat thou' 3*T*rrfT 'you beat' 

3. ^*TTT 'let him beat' t*TR 'let them beat' 

Honorific: — qrr *ttW* or ^{^ftt 'be pleased to 
beat*. 



THE VERB, §§106-7 129 
CONTINGENT FUTURE 

Singular — 'I may beat', etc. 

1. A'ttw 2. <ttr 3. cffr *nr 
Plural — 'we may beat', etc. 

1. ipr *nr 2. tttT 3. t *rn: 

ABSOLUTE FUTURE 

Singular — 'I shall, or will, beat', etc. 

1. 4 mwu 2. cr mrm 3. ^jtrtt 
Plural — 'we shall, or will, beat', etc. 

1. *nf *r 2. g*r *tttVt 3. t *tr*t 

Ntf/tf: — In the Absolute Future m, and *r 
are added to the Contingent Future. To form 
the feminine change m to f and tr to f '. 

Tenses formed with the Imperfect Participle 

indefinite imperfect 

Singular — 'had I beaten', etc. 

1. 3" *rrcrT 2. ^wnm 3. ^Jrrorr 
Plural — 'had we beaten', etc. 

I. fpT TR^" 2. <JTT TTT^ 3. # WHsf 

PRESENT IMPERFECT 



Singular- 
9 



: — 'I am beating', etc. 

1. t?mxrrf 2. ^^TRrrr| 3. ^*rn^rn 
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Plural — Sve are beating', etc. 

I. fTTT^f 2. 3TT*rretft 3. # f 

PAST IMPERFECT 

Singular — C I was beating', etc. 

I. A' *1TCTT *TT 2. cT *TTTcTT ^ 3. ^ ^TRxTT «TT 

Plural — \ve were beating', etc. 

1. 5*r*Trcr# 2. 3*rTjrcr# 3. t TTT^" ^ 

CONTINGENT IMPERFECT 

Singular — 'I may be beating', etc. 

1. t'Tn^TTCr^ 2. q;*rrc3Tft 3. ^qrcrTft 

Plural — 'we may be beating', etc. 

1. ^rmr^^f 2. g*r*rrer?>5ft 3. t ttr^ 

1 

PRESUMPTIVE IMPERFECT 

Singular — M must be beating', etc. 

I. H I <d I fT^TT 2. ^KdifffrT 3. ^TnT^T^TT 
Plural — \ve must be beating', etc. 

1. ^ *tr% ff^r 2. *ttct fjtfr 3. t tr^ 

PAST CONTINGENT IMPERFECT 

Singular — 'were I beating', etc. 

I. ^Kdlf[taT 2. ^KdlfffrT 3. ^^KdlflcfT 
Plural — 'were we beating', etc. 

I. p"TTCTf1% 2. 5TTTT^^ 3. t *TTT^ ^l" 
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Tenses formed with the Perfect Participle 



INDEFINITE PERFECT 

Singular— 'I beat', etc. 

I. 2. cT^T 3. TTCT 

Plural — 'we beat', etc. 

1 . fpr ^ 2. 3. # *nrr 

PRESENT PERFECT 

Singular — 'I have beaten', etc. 

I. *T <T 2. # 3. # TTTT t 

Plural — £ we have beaten', etc. 

I. 2. 3. : RTTT f 

PAST PERFECT 

Singular — 'I had beaten', etc. 

1. *t *r 2. ^ 3. # *nrr ^rr 
Plural — \ve had beaten', etc. 

I. # 2. # 3. # WFU *TT 

CONTINGENT PERFECT 

Singular— 'I may have beaten', etc. 

I. 2. 3. ^T^TTCTfft 

Plural — 'we may have beaten', etc. 

1. 2. 3*r # 3. ^r^Trn^t 
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PRESUMPTIVE PERFECT 

Singular — 'I must have beaten', etc. 

I. ^# 2. cf # 3. # TKT 5>TT 

Plural — 'we must have beaten', etc. 

I. fR" 3" 2. cJTT # 3. ^ WtTT 
PAST CONTINGENT PERFECT 

Singular — 'had I beaten', etc. 

1. # # 2. # 3. # *nrr *ftar 
Plural— 'had we beaten', etc. 

I. ^ # 2. <pr # 3. # TTTT ffaT 

Afo/*: — The participle and the auxiliary verb 
are inflected throughout to agree with the 
object in gender and number when used in the 
'passive construction', but in the 'impersonal 
construction' the forms given above remain — 
that is, in Perfect tenses of transitive verbs 
as:— ^ # f^ft *rrd, 'He struck the cat'; 
^ 3" fa^ft ?rm fffrT, 'He must have struck 
the cat'. This construction is taken up more 
fully in §§123 and 192. 

§108. Conjugation of an Intransitive Verb 
(open root) stht 'to go'. 

Infinitive or gerund stftt 'to go' (root *rr) 
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Imperfect participle strtt adjective form, 

Perfect participle *ptt adjective form, 

Conj. participle srr, wft, ^tt^r, ^rr^r % 'having 

gone' 

Noun of agency ^m^hi 'a goer' 

IMPERATIVE 

Singular Plural 

1 . A'*rr£ 'let me go' f*r ^mf, srrf let us go' 

2. ^t^t 'go thou' 3*T3TP5ft 'you go' 

3 . 3^ let him go' t ^rnf, snf 'let them 

go' 

Honorific stt^ or srrewT 'be pleased to go' 

CONTINGENT FUTURE 

Singular — 'I may go', etc. 

1. #'v3rra; 2. cf *nrr, 3. ^^rr^, *rrt 
Plural — 'we may go', etc. 

1. fpr^nrj;, srre 2. g*r 3. tsrnf, *tt# 

ABSOLUTE FUTURE 

Singular — 'I shall, or will, go', etc. 

1. A' srrafri 2. ^r^rrtnrr 3. ^| ^1^11 
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Plural — Ve shall, or will, go', etc. 

Tenses formed with the Imperfect Participle 
indefinite imperfect 

Singular — 'had I gone', etc. 

I. t^TcTT 2. cTSTffiT 
Plural — 'had we gone 5 , etc. 

I. STRt 2. ^fl% 

PRESENT IMPERFECT 

Singular — 'I am going", etc. 

I. A' ^TITTT f 2. c[ ^TRTT f 
Plural — Ve are going', etc. 

1. ipr sn% f 2. 5^ *n%fft 

PAST IMPERFECT 

Singular — 'I was going', etc. 

I. t ^RTT^T 2. cr^TcTT^T 

Plural — Ve were going', etc. 

1. fprsrr^q- 2. 5^^n%# 

CONTINGENT IMPERFECT 

Singular — 'I may be going', etc. 

I. *T 3TRTT 2. ^T^TRfTftt 3. ^3TRTTf[t3" 



3. ^ ^TcfT 

3. t 



3. ^TcTT f 
3. t ^ 



3 . ^> 3TRTT ^JT 
3. t # 
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Plural — 'we may be going', etc. 

PRESUMPTIVE IMPERFECT 

Singular — 'I must be going', etc. 

I. #'^TRTT ft^TT 2. ^STRTTlfTT 3. ^^RfffffaT 

Plural — 'we must be going', etc. 

I. ^ ^Itrrf 2. fgR 5fl% ^Mtn* 3. # ^ffcT ^tinf 

PAST CONTINGENT IMPERFECT 

Singular — 'were I going', etc. 

I. ^^Tfftar 2. ^T^rffiT *[faT 3. ^ ^TT 
Plural — 'were we going', etc. 

1. frr strT ^ 2. 5^^"^% 3. t str! 

Tenses formed with the Perfect Participle 

INDEFINITE PERFECT 

Singular — 'I went', etc. 

I. ^JFTT 2. cTW 3. =T|[ *PTT 

Plural — { we went', etc. 

1. *r 2. 5*r*Fr 3. # w 

PRESENT PERFECT 

Singular — 'I have gone', etc. 

1. ^'T^rrf 2. ^w? 3. ^ 
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Plural — 'we have gone', etc. 

1. ^TO"!' 2. 3*r^ft 3. # to- 
past PERFECT 
Singular — <I had gone', etc. 

I. ^W«TT 2. ^ *RT «TT 3. ^ W *1T 

Plural — 'we had gone', etc. 

1. 2. J^TTO^ 3. # tft # 

CONTINGENT PERFECT 

Singular — 'I may have gone', etc. 

1. ^'tot^ 2. ^TTOTftt 3. 3fTOTfftt 
Plural — 'we may have gone', etc. 

1. ^TTO-^f 2. 3*r*R^t?ft 3. t m $ 

PRESUMPTIVE PERFECT 

Singular — 'I must have gone', etc. 

I. A' TOT ^tOTT 2. <TTOT fft*TT 3. 3f[ TOT ^>TT 
Plural — \ve must have gone', etc. 

I. ^TO"^ 2. gr? TO" ffr*T 3. # TO" ftrny 

PAST CONTINGENT PERFECT 

Singular — 'had I gone', etc. 

1. *r tot irtaTT 2. <r tot fftaT 3. ^ tot^tt 
Plural — 'had we gone', etc. 

I. fpT TO" ^t^" 2. 3. t it ^ 
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Note: — In all the above forms %n becomes 
f and tT becomes $* in the feminine. 

§109. Infinitive as a Verbal Noun. 

When the Infinitive is used as a Gerund or 
Verbal Noun (fw*fo tim) it is inflected as a 
Tadbhava noun in snr in the singular only. Thus 
we have ^TT 'fighting'; 'of fighting'; *r?# 

^ 'in fighting', etc. There is another verbal noun 
formed by adding m to the root, as ^r? plus m equals 
^TfT 'fighting'. This resembles the perfect participle, 
but in the irregular verbs it is more distinct, as: — 
from 'to go', we have plus srr equals stfit 
'going' whereas the perfect participle is mr. This will 
be met with in the formation of Frequentative and 
Desiderative Compounds, §§137 and 138. 

§110. Roots. 

The root of a verb (sng) is obtained by 
dropping the ?n from the infinitive. This will 
be met in several compound verbs. It is identical 
with the second person singular Imperative. Roots 
that end in a vowel are sometimes said to be open 
roots, and their verbs pure verbs, while those ending 
in a consonant — that is, with the inherent sr — are 
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closed roots, and their verbs mixed verbs, as ^ftt 
and Tfrr (roots stt and ft) are open; zftmr and 
TjpTT (wots sffrr and are closed. 



XL ANALYSIS OF TENSES 



§111. When the root terminates in sir, sft or 
f, the letter zr is inserted before the srr of the 
perfect participle, as: — qi^r 'to obtain/ root qT, 
perfect participle qwr 'obtained'; tftor 'to sleep', 
root sft, perfect participle gfaT 'slept'. In the 
case of f the long vowel becomes short, as: <ftaT 
'to drink', root perfect participle farr 'drunk'. 
When these perfect participles are inflected, the 
q" may disappear. It may become either qw or 
tttt ; M or fq-q;. In forming the feminine the q 
vanishes altogether, as: — qwr masculine qTf feminine 
singular and qTW feminine plural; faqr masculine, <ft 
feminine singular and <ff feminine plural. 

§112. The Contingent Future (smrpar ^rf^q;) is 
formed by adding the following terminations to 
the root: — 

Singular — first person second person third 
person ^. 

'Plural — first person it, second person 3ft, third 
person 

Thus from =^RT, root ^r, we have 3" =q*f 'I may 
walk'; fnr ^ 'we may walk', etc. This is but one 
of the possible translations of the Contingent. 
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It has to do with any future act of the verb. It 
may be a question, an exclamation or a direct 
statement. The context and the intonation of 
voice determine its meaning. 

§113. The Imperative (fafa) is identical with the 
Contingent Future except in the second person 
singular where the root alone is used, as: — cr ^T- 
As this is usually a term of disrespect or reproach, 
it should be seldom used. The second person 
plural is used even when the singular is intended. 
The first and third persons of the Imperative convey 
the idea of entreaty or request rather than command, 
as: — epr ^rar 'may we go', or 'let us go\ The 
ordinary command or order is g*r *iwt 'you g°'j 
3*TSTPRt 'you come', but a respectful form, though 
colloquial, with <p- is sn^ft, which means 'please 
go'. The honorific srnr is, however, the most 
common in respectful address, and the form used 
is stt^t or srrwiT, that is ^ or is added to 
the root, and may be translated, 'Your honour 
will be pleased to go', or whatever the verb may 
be. 

§114. The Absolute Future (^m^^f%^Rr) adds TT 
masculine, *ft feminine, to the singular, and *r mas- 
culine and *ff feminine, to the plural of the Contingent 
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Future forms. A careful study of the conjugation 
in §§105, 107, and 108 will make this clear. A 
number of alternative forms might have been 
given, but we have confined ourselves to the two 
most common. Where more than one form is 
given, the first is the one generally preferred, 
though very often it is a matter of taste. Note 
the similarity between the forms of the second 
and third persons in the singular and the first and 
third in the plural. 

§115. The tenses from the imperfect (*TC?t) and 
the perfect (m) participles may be treated in pairs, 
as they each add the same forms of the auxiliary 
verb. The indefinites, however, add no auxiliary. 
The participles when used by themselves represent 
simply an action without reference to time; it may 
be past, present or future. The imperfect denotes 
incomplete action, but this form is seldom used 
by itself. It is used in conditional sentences very 
often, as:— *fe vft <ft * *Tcrr, 'If you had 
come (then) I would have come also'. The Perfect 
represents the action as complete, but without 
reference to time, as: — 'I came'. These are called 
the Indefinite Imperfect and the Indefinite Perfect 
tenses. 
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§11 6. The Present Imperfect (mnw *$wr) denotes 
an incomplete action in the present time, that is 
an action still in progress, as: — A' STJcTTf 'I am 
coming', or simply 'I come'. In the same way, 
the Present Perfect (^TRmw) indicates an action 
finished in the present, as: — A : stftt f 'I am come' 
or 'I have come', or simply C I came'. There is 
also this to be said about the Present Imperfect, 
that it expresses habitual action as well as present 
action, just as in English. 

§117. The Past Imperfect (^T^RT) is incomplete 
action in the past, as: — A SDcTT %n 'I was coming'. 
That is, I was in the act of coming at some time 
in the past. The Past Perfect (q^t ^Rf) is action 
completed in the past, as: — 3"' stptt 'I had come'. 

§118. The Presumptive Imperfect (tffercr «m*im) 
and the Presumptive Perfect (*rf^rw) indicate 
the same incompleteness and completeness as in 
§117, but with this difference that the action 
is presumed or probable, as: — ^ mar ^TT c he 
must be coming'; ^ mm ^>TT 'he must have 
come'. 

§119. The Contingent Imperfect (^TTszr «kfan) 
denotes a possible present, though incomplete, 
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action as: — ^ STTcfT §t 'he may be coming'; and 
the Contingent Perfect (^nrr^r w) denotes a 
possibility in the past, as: — ^ stptt ft 'he may 
have come'. 

§120. The Past Contingent Imperfect (wrfi ^mr) 
indicates a possible incomplete action in some 
past time and depending on some other action, 
as: — sn%f1% 'had you been coming'. The idea 
implied is that you were not coming. The Past 
Contingent Perfect (t*t 3%3TFt) denotes possible 
action completed in the past, as: — t m^r eft 
sto fftaT, 'If they had come it would have been 
well', the inference again being that they did 
not come. This pair of contingents corresponds 
to the 'contrary to fact' conditional sentences 
found in Latin. 

§121. The more idiomatic and common way of 
expressing the Imperfect tenses is by the use of the 
verb t^tt 'to remain'. The root of the prin- 
cipal verb is compounded with the perfect parti- 
ciple, T^T, and then the combination has the force 
of the imperfect participle, and this may be conju- 
gated in all the imperfect tenses except the indefi- 
nite. With the verb stftt 'to come' the Indefinite 
Imperfect form would be A' m TfT, etc., if it 
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appeared, but it does not fit in with the scheme 
of this idiom, as do the other tenses given below. 
Hence we should do well to consider this parti- 
cular tense as wanting. 



PRESENT IMPERFECT 

1. t'OTTfT 'I am com- m 

i in g' 

2. cT SiT T^T 'thou 



5 

3. ^ m 



art 
coming' 
'he is com- 



t|f> 

t 



ing 

PAST IMPERFECT 



we are com- 
ing' 

'you are 
coming' 

'they are 
coming' 



1 . A' m t$j 'I was corn- 

er ing' 

2. <Tsn^fT 'thou wast 

m coming' 

3. 3f m 'he was 

Tfr «rr coming' 



^R" m we were 

t| ^ coming' 

3*r 5TT 'you were 

t|" *t coming' 

t ^rr 'they were 

t| $ coming' 



CONTINGENT IMPERFECT 



1. ^sttt^t 'I may be 

fft^ coming' 

2. $rr T^T 'thou mayest 

ft be coming' 



m 'we may be 

t| ft coming' 

3*r m 'you may be 

t| fffoft coming' 
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3- 




CI 1 

he may be 




'they may be 






coming 7 




coming 






PRESUMPTIVE 


IMPERFECT 




I . 




I must be 


^pT SPIT 


we must oe 






coming 7 




coming 


2. 




'thou must 


cJH *TT 


'you must 






be coming 7 




be coming 7 


3- 




'he must be 




'they must 






coming 7 




be coming' 




PAST CONTINGENT IMPERFECT 


T 

1 . 




'were I com- 




'were we 






ing' 




coming 7 


2. 




'wert thou 


m t| 


'were you 






coming 7 




coming 7 


3- 




'were he 




'were they 






coming 7 




coming 7 




Masculine 


sit changes 


to f in the feminine 



singular and masculine ^ changes to f* in the 
feminine plural. 

The above construction with t^tt differs 
from the regular Imperfect tenses in that the regular 
tenses without t^tt may have the simple meaning 
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of the tense, and may also express an habitual 
action, while the above construction expresses the 
simple meaning of the Imperfect tense and nothing 
more. Illustrations of this are as follows: — 
<J*T T^t ^TT ^ 5*t ?, 'What are you doing here ?'; 
f|p£t qwT f, 'I am studying Hindi"; *f)fpr srrar 
|, 'Mohan never comes'; Ht ^5 qr^TT |> 'O yes, 
he does come'; wf^ft m f, 'Bhagwati is com- 
ing'; TT^TT«T =#5TT T|T t, 'Ram Nath's face 
is shining'. The last two show simple present 
imperfect action, while the others show habitual 
action as well. 

§122. The word 'tense' is translated by the word 
'time'. Present tense, 3cHTR ^ft; Past tense, 
3FT*r; Future tense, ^f^M ^FT. 'Voice' is 3T^; 
Active voice, 3T^r; Passive voice, ^r^T. A 
Causal verb is irw^Nr foqr; a Compound verb, 
wfr foqr. A Transitive verb is <u+4+ fw; Intran- 
skive verb, M*H* fw. 

§123. Construction with # (Agentive Case). 
Hindi grammarians usually class the form # 
with the Nominative case because it is the subject 
of the sentence, but we have given it a place by 
itself and called it the Agentive case, because it 
requires a special construction of the verb that the 
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nominative case does not have. (See §107, 
Perfect Tenses.) 

(a) # is used with all the Perfect tenses of 
transitive verbs. Two constructions are then 
possible, as follows: — 

(1) The object takes the nominative form of 
the Accusative case, and the verb agrees with it 
in number and gender, as: — ^ # *m ?^ftt, 'He ate 
fruit'; g*T 3" ^rrf , 'You ate bread'; ^"f# znTT ^ 
'They made a journey'; A # f^ferf Mt, 'I saw 
birds'. In this construction the number, gender 
and person of the subject have nothing to do with 
the verb. The gender and number of the verb are 
governed by the object only. 

Note: — The # is not translatable, but if it 
were, the word 'by' might come as near to it 
as anything. 

(2) In the second construction the object is 
put in the Accusative case with 3?r, the second 
Accusative form, and the verb is put in the mascu- 
line singular regardless of the gender and number 
of either subject or object, as: — TFT # ?m ?TTf ^T, 
'Ram saw his brother'; snpfir # sftff ^ ^rr, 'The 
girl saw the horses'; <rfw # <T?WT f, 'The 
Pandit has taught the girls'; ^rfazff # frfta W 
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^Tftpff sfft qff % Tfcr, 'The wild elephants 
trampled the villagers under their feet'. 

(b) For convenience these two are called the 
Passive and Impersonal construction respectively. 
Although it would seem that the # might be trans- 
lated by the word 'by', Indian grammarians do not 
recognize the noun or pronoun preceding it as 
anything but the direct subject of the sentence and 
class it as one form of the Nominative case. For 
further discussion of this important subject see 
§192. 

§124. There are eight verbs that are exceptions to 
the above rule, some of them only under certain 
circumstances. Though these verbs are transitive 
they take the subject in the nominative case, and 
the number and gender of the verb are governed 
by the gender and number of the subject and not 
by the object. 

{a) The following five verbs, although they 
are transitive, and take an object, always use the 
subject in the Nominative case: — sffcpTT 'to talk'; 
WTT 'to forget'; ^FTT 'to bring'; 'to talk 

idly'; sfrRT 'to give birth'. These may be illustrated 
in this way: — ^ sffrrr 'he talked'; ^ c y ou 
forgot'; 3* WPTT f , C I have brought much 



ANALYSIS OF TENSES, §§123-5 149 



money'; ^ T^r 'She gave birth to a son'; sr^fT 
«R7T, 'The boy chattered'. 

(b) When the object is mentioned, w&n c to 
fight', uses the Agentive case, otherwise not, as: — 
3^*f ^ *w><m ^r?T 5 'They fought a case', but when 
the object is not mentioned it takes the subject in 
the Nominative case, as: — t^m^R 1 w$ ?rf, 'They 
fought much among themselves'; ^<N *fk 
cT^TT *rf, 'Sohrab and Rustom fought with 
swords'. 

(f) WfWW 'to understand' may take the # or may 
not, as: — ^ f|*ft *ptot, or ^ ^ fffi wnti, 'He 
understood Hindi'. 

(d) THT 'to obtain' takes the subject in the 
nominative when it is used in the Acquisitive 
Compound, as.% — 3f[ cfteR" tTPTT, 'He was permitted 
to speak'. Elsewhere tht takes the subject in 
the Agentive case, as: — ^ff # *T?% t mi, 

'They found the boy in the temple'. 

§125. The Passive Voice (^Nt^t). 

The passive voice is formed by adding the verb 
3TPTT 'to go' to the perfect participle of any transi- 
tive verb. The participle is then carried throughout 
the entire conjugation, being affected only by the 
gender and number of the subject. The passive 
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never uses the Agentive case. ?tt becomes ^ in 
the masculine plural, f in the feminine singular 
and t in the feminine plural. This form must 
not be confused with the Progressive discussed 
in §143. 

(a) Thus the Passive of ^TT c to do' is fa^TT WHT 
as: — wferiw, 'Work was done'; of qfarr 'to 
drink' is fror stftt as: — ^ fq-qr strtt |, 'Milk is 
being drunk'; of fcnsRT 'to write' is faw 3TFTT, as: — 
^ q^r fmn tot, 'That letter was written'. 

(b) The subject of a sentence in the active 
voice becomes the Agent. The agent, when ex- 
pressed, is in the Instrumental case, as: — ^npFT 

*f q^T *TT3T |, 'The boy is being beaten with 
a stick'; Ttit *rs% sft ^Tcft |, 'Bread is being 
taken by the boy'. 

(c) This form is often used in an idiom to ex- 
press an impersonal negative. The verb is always 
in the third person, masculine singular, as: — 

§r sffaT 5fi£f strtt, 'He cannot speak'; *r *T^T 
tsr srrar, 'I cannot sit here'; *PT ^ ^rar, 'We 
could not stand it'; ^Tf% ^ ^ 3TT3T, 'The 
boy cannot walk'. This form always implies 
impossibility of a moral or mental nature. Physical 
impossibility is expressed by the inflected imperfect 
participle and forms of the verb sfftt, as: — tjvf;^ 
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H^t f> 'I am unable to walk\ The 

physical possibility of doing a thing is also ex- 
pressed in this latter way by omitting the *T or ?qflr. 

§126. Neuter Verbs (sranfo fam). 

The Passive Voice, as such, is not so often 
employed in the Hindi language as in English, 
because there are a great many verbs that have a 
passive meaning though their form is active. 
These are called neuter verbs (^+4+ Pwt). A 
few illustrations will suffice to show their form 
and nature. 

^ WfT sFT3T | ? "Where is this cloth made ?' 
f%^1* ^Rft | 'The window is opening of 

itself. 

%rcrr t 'The tree is being shaken", 

or 'The tree shakes', 
firerf f^Rft 5 ? 'Where are sweets being 

sold ?' 

§127. Neuter-Passive Verbs faaiT). 

In addition to the neuter verbs, there is an even 
larger class of verbs that combine with strt to form 
neuter-passive verbs. These differ from the ordi- 
nary passive voice — the true passive — in that they 
are formed with the root of the verb instead of 
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the perfect participle. Illustrations of these verbs 
abound: — fTPT ^ *FTT, 'The hand was burnt'; etft ^ 
*rf , 'The hat was torn'; iitt B^ft ^ *if , 'My finger 
was cut'; src ^ w, 'The door was opened'; ^RT 
^ sfRTT |, 'The food is being cooked'; qf %r strtt 
f, 'The tree is being shaken'. 

In both of these classes of verbs the agent may- 
be expressed or understood, or there may be no 
thought of an agent at all, the only thought being 
to express the action of the verb. When attention 
is drawn to the agent the true passive form is 
usually employed, as: — fe^T % f^TTfT wr ?, 'By 
whom was this ruined ?' The verb STHT is used else- 
where to form Intensive and other Compounds, 
but in verbs like those in the preceding paragraphs 
3TFTT is more than an Intensive, as it helps in express- 
ing distinctly the passive idea in these neuter verbs, 
which may therefore be rightly styled Neuter- 
Passive verbs. 

§128. Causal Verbs. 

The formation and use of causal verbs is an 
interesting study. Verbs expressing a simple 
verbal idea, whether active or passive, are said to 
be Primitive verbs. From these may be derived 
a causal and a second causal verb. The causal 
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verb expresses immediate causation, that is, causing 
someone to do an act. The second causal is 
mediate causation, that is, causing someone to 
cause a third party to do an act. For instance, 
from the primitive verb 'to do', comes the 

causal +<mi 'to have (it) done', and the second 
causal «KeTMi 'to cause to have (it) done'. ^ ^R* 
means 'Do this work (yourself)'; w +<l*ft, 
'Have this work done (by somebody)' and ^ 
+<c| , i*n, 'Cause (someone) to have this work 
done (by somebody)'. 

§129. The first and general rule for the formation 
of the causal is that srr is added to the root to form 
the first causal, and to form the second causal. 
By adding the infinitive ending ?n to the root 
thus modified the infinitive of the causal verb is 
formed. The conjugational forms all follow as 
in §107. Verbs of different forms may be placed 
in different classes. There may be slight but 
natural modifications. 

(a) Verbs whose root ends in a consonant 
preceded by a short vowel are regular: — 

sfftt 'to be made' sftht 'to make' 

cjrHMl 'to have made' 
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ttn 'to rise' ssrt 'to raise' 

siAci'MJ 'to cause to raise' 
*fPTT 'to hear' igmr 'to tell' 

<J«-KMI 'to cause (another) to tell' 

Other verbs in this class are: — 

f?2FRT 'to be hidden' t^rt 'to ripen,' or 

^PTT 'to burn' 'to be cooked' 

fa^RT 'to meet', or 'to mix' etc. 

(b) Roots of more than one syllable with short 
vowels are treated in the same way as the above. 
Care must be taken to pronounce long vowels 
long, as below: — 

^+HI (cha-mak-na) ^H+Ml (cham-ka-nd) 
'to shine' 'to cause to 

shine' 

! T^+ciMi (cha-mak-wa-na) 'to have (someone 
else) cause (some article) to shine'. 

The following are treated in the same way: — 

^r^TT 'to catch' 'to understand' 

^<i<tHl 'to go astray' ^FTT 'to change' 
TOir 'to test'. 

(c) Some Primitive neuter verbs of monosyl- 
labic root with a short vowel simply lengthen that 
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vowel for the first causal. The second causal is 
then formed in the regular way, as: — 

^TT 'to be cut 5 sfn^TT 'to cut' 

^wftt 'to cause to cut' 
sfcrr 'to be divided' wten 'to divide* 

w&tFTT 'to cause to be distributed' 
$?RT 'to be bound' ^fsffiT 'to fasten' 

snpfprr c to cause to be fastened' 
fasFTT 'to be ground' q^FTT 'to grind' 

fwffiT or fro^PTT 'to cause to be ground' 
fwrr 'to be pulled' ^N^rr 'to pull' 

RsM«lMi 'to cause to pull' 

Sometimes the gun or vriddhi is substituted for 
the cognate long vowel, as: — 

'to be opened' <h>*ht 'to open' 
<ekKMi 'to cause to open' 
fwaRT 'to be pulled' #FTT 'to pull' 
R<h<mi 'to cause to pull' 

In addition to the gun and vriddhi, a few verbs 
-change z to its cognate f, as: — 

&pTt 'to be discharged' ^tf^n 'to leave' 

^stftt 'to liberate' 
zpn 'to break' (intr.) cftjprr 'to break' (tran.) 

cHfFTT 'to cause to break' 
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<ECTT 'to tear' (intr.) ^r^TT 'to tear' (tran.) 

4>WMT "to cause to tear' 
*Fprr 'to burst' (intr.) ^tpn 'to burst' (tran.) 
4i^ciHi 'to cause to burst' 

(d) Monosyllabic roots with long vowels shorten 
that vowel when adding the causal sign. Open 
roots insert a <T before the causal ending, as: — 

^prr 'to go around' ^nrHT 'to turn around* 

WTFTT 'to cause to turn around' 
MM I 'to wake' WTFU 'to awaken' 

»HMMI 'to cause to awaken' 
sfoFTT 'to conquer' f^RTRT 'to cause to conquer* 

f^Rf^FTT 'to cause to cause to conquer' 
*ffiT 'to sleep' ^<hmi 'to put to sleep/ 

5^rkt 'to cause to put to sleep' 
<ftaT 'to drink' fa^fFTT 'to give to drink' 

ft^MMr 'to cause to give to drink' 
^KT 'to eat' %^TRT 'to feed' 

fisH<Ml 'to cause to feed' 
^TT 'to give' feTRT 'to cause to give' 

f^TRT 'to have one cause to give' 

Exceptions are words in ^ or *rh These retain 
their vowel and form the causal according to the 
first illustrations, as: — 
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#7jTT "to swim' #tftt 'to cause to swim' 

<3<<=1MI "to cause to cause to swim' 
^■^TT 'to run 5 ^fHr "to cause to run' 

'to cause to cause to run" 

(e) Besides the above regular rules, there are a 
few common verbs more or less irregular as the 
following list will show: — 

ts^TT 'to sit'; f srt or faSHT or f«rs<THT; ferRr 
^TT 'to say'; 4>£Ml or +^hi; ^-KMl 
#FPTT 'to play'; %TFTT or fisMMi; #^RFTT, fa^TRT 
^faT 'to sow'; ^trt; (other forms wanting) 
tfteRT 'to learn'; fwRT or f%WHl c to teach'; 

^?RT 'to see'; ftwrr or Pusmmi "to show'; 

'to know'; ; 3ftftt, *IcWMI or ^dMi 'to inform' 

#?TT 'to take'; f?MMl 'to cause to take' 
TttT 'to weep'; ^tftt 'to cause to weep'; ^rftt 
few 'to be sold'; sNrt 'to sell'; f%WTT 
• T^HTT 'to put'; vmr 'to keep'; WTFTT 

sr*RT 'to be washed'; sffaT 'to wash'; ^ftt or ^RPTT 

(/) It may be observed that in advancing from 
the Primitive to the Causal there is sometimes a 
slight change in the wording of the meaning, as: — 
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qf?TT 'to read', tort 'to teach', i.e. 'to cause 
to read' 

tfteFTT 'to learn', fwsrm 'to teach', i.e. 'to cause 
to learn' 

sft^PTT 'to speak', ^wftt 'to cause to speak', ^TT^rr 

'to cause to be made to speak' 
W^T 'to say', +£ M | or «b^Ml 'to cause to say' 
3?TFTT 'to call', ^r^PTT 'to cause to call'. 
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§130. Compound verbs are very numerous in Hindi, 
but they fall quite naturally into groups or classes. 
The arrangement used by grammarians is adopted 
here for convenience and followed more or less 
closely. 

The ability to grasp the full significance of 
these compounds comes only with constant usage. 
In some cases the meaning of the first part of the 
compound is only intensified, and that in varying 
degrees; in others the compound partakes of the 
meaning of both members; while in still others the 
emphasis is on one or the other. 

§131. The combinations may be named and classi- 
fied as follows: — 

Class I 

Formed with the root and one of the verbs 
given below 

A. Intensives, ^rr, ^tt, q^rr, etc. 

B. Potentials, *p*rt. 

C. Completives, WTT. 

Class II 

Formed with the. verbal noun — (Perfect participle) 
A. Frequentatives, ^TT. 
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B. Desideratives, ^t^tt. 

Class III 
Formed with the infinitives 

A. Inceptives, WHl. 

B. Permissives, ^tt. 

C. Acquisitives, <TFIT. 

Class IV 
Formed with the participles 

A. Continuatives T^pTT. 

B. Progressives, ^tt. 

C. Staticals, stftt, etc. 

D. Reiteratives, various verbs. 

Class V 

Formed with nouns and adjectives 
Nominals, wt^t, wrt, ^tt, etc. 

class i. Formed with the Root 

§132. Kellogg calls this the class combined with 
the conjunctive participle, and then adds that it 
is the form that is identical with the root that is 
used, and his numerous illustrations are in this 
form. Furthermore there is no trace of a conjunc- 
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tive participle meaning in the compounds. Hence 
reference will be to the root in this discussion. 

§133. (A) In Intensive compounds the verbal idea 
is contained in the first member of the compound, 
which is the root form. The other member of 
the compound, though fully conjugated, intensi- 
fies or in some way modifies the meaning of the 
verb. It is not always possible to express in Eng- 
lish the idea contained in a compound without the 
use of some adverb or preposition, as: — <?^^TT 
'to throw away 9 ; w 3TFU 'to eat up 9 ; # 'to 
take away 9 ; ^vz **I<?HI 'to cut off 9 ; ^ftf 3"R*TT 'to 
break in pieces 9 ; ^fcr ^rr 'to speak up 9 ; <ft ^rc 
'to drink" (intensive), etc.; ^rr 'to give' and ^rr 
'to take" are commonly used to intensify a verb 
— the latter in favour of the person speaking, and 
the former in favour of the other party. On this 
last point there seems to be no hard and fast rule, 
but it is a general tendency. qf^TT 'to fall'; SRRT 
'to throw', 'to pour'; stftt 'to come'; stftt 'to go'; 
33?TT 'to rise'; sterr 'to sit'; T*3RT 'to place'; 'to keep'; 
and Tfprr 'to remain' are among the common 
verbs that are used as the second member of the 
intensive compounds. Only the second member 
of the compound is conjugated. 
11 
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§134. (B) Potential compounds are formed by- 
adding to the root of verbs the conjugated forms 
of the verb *nFTT, 'to be able', as: — 35 *ronr f> 
'He can go'; ^^3%*ft, 'She will be able to rise'. 
This construction with wfu may also imply per- 
mission, s^tt is never used by itself. 

§135. Further illustrations of this compound are 
as follows: — ^^f^T^ftf, 'She is able to speak'; 
3|T ^TR" WtT, 'He could work'. This compound 
is treated in all tenses as an intransitive verb: the 
subject is always in the Nominative case. 

(a) Sometimes the inflected form of the infi- 
nitive is heard with tf^RT, as: — srr# f, 'I am 
able to go', but this is not correct. 3"'3rr*PRTf 
is the correct form. 

{b) Sometimes the potential idea is expressed 
with the infinitive and %nm or q^TT, as: — f%wr 
STRrrf* 'I can write'; ^' «fta# tptt, 'I did not find 
it in me to speak', or 'I was not able to speak'. 

§136. (C) Completive compounds are formed by 
adding to the root the forms of the verb, wtt 
'to be finished'. The causal ^+mi c to complete', 
and the intensive stftt 'to be used up', are in 
use, but is mainly, though not exclusively, 

used in this compound. The imperfect participle 
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of this compound, however, is rarely used. A few 
illustrations are given: — ^^tt^tt, 'He is already- 
gone'; ^^^t, 'She has finished eating'; 
=3% iffrr, 'They must have finished doing (it)'. The 
compound is treated as an intransitive verb, with 
the subject in the Nominative case. 

class 11. Formed with Verbal Nouns 

§137. (A) Frequentative s are formed by adding the 
verb WRrTT to verbal nouns in m> which is the 
gerund that has the perfect participle form, as: — 
^ 3TFTT ^TcfT |> 'He often comes'; ^ ^rpr *Rt, 
'Do this work regularly'. That this form is not 
the perfect participle is clear from such illustrations 
as: — 3^ 5 , 'She often goes'. This form 

with stftt seems like an innovation, as all the 
other irregular verbs use their ordinary perfect 
participle forms in this compound, as: — *^^snrmr 
tN" cR" |m wbf\, 'From today the worship service 
will be at 5 o'clock'. 

* It must be observed that this compound differs 
from the Continuative in that it denotes action 
done more or less regularly and frequently, but 
at intervals. It might also be called an habitual 
compound: — ^"d^^n^ftf* 'She is in the habit of 
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weeping". Frequentatives never use the Agentive 
case — indeed, it never is used in the perfect 
tenses. 

§138. (B) Desideratives are formed with the use of the 
verbal noun in m and the verb -m^Hi 'to desire'. 
The compound denotes the desire to do the thing 
expressed by the first member, as: — t'^^fr^T^fT 
f , 'I desire to say this'; # fen ^TTfr «TT, 'He 
had desired to do (that)'. This compound also 
expresses in the imperfect tenses the immediacy 
of an action, as: — *Tft if dfa" ^rr ^t^tt f, 'The clock 
is about to strike three'. 

{a) Perhaps the more common Desiderative is 
that compounded with the infinitive. In this 
there seems to be a swing away from the use of the 
inflected form to the uninfected. It is quite proper 
to say, ^ srr# =3T5cTT t, 'He desires to go', and it 
is also correct to say, 3*5 strt ^t^tt |- The use of 
these two forms varies in different provinces, but 
the latter is more commonly used. 

(b) Another very useful form of the Desidera- 
tive is construed with the infinitive and the respect- 
ful form. =5rrf|t to express obligation or duty. With 
this construction the subject of the English sentence 
is put in the Dative case, as: — 5^ ^ strt ^rrf^, 
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'You ought to go'; qnRFfi ^r^TT ^Tf|^, c He 

ought to read this book'. Obligation or duty is also 
expressed by the infinitive with w or ?>rr, as: — 
W$> stftt q^TT |, 'I have to go'; W ^ ^RT ^TT f, 
'He has to learn'. 

class in. Formed with the Inflected 
Infinitive 

§139. (A) Inceptive compounds are formed with the 
inflected infinitive, and the forms of the verb sfrt. 
Thus combined it expresses the beginning of the 
action of the infinitive. By itself wrr has a 
great variety of meanings — a very useful verb — 
but it is only in this compound form that it con- 
veys the meaning of beginning. Examples are 
numerous: — ^ ttr# «rt, 'He began to beat'; ^ 
<T*ft, 'She began to go'. The expression is so 
common that it is often used where there is not 
much thought of beginning, as wt y 'began 
to say', which may not have in it much more than 
Miat is expressed in English by 'he said'. 

This compound is used almost entirely in the 
perfect tenses, though present and future tenses are 
also met with. The subject of the sentence, 
however, is always in the Nominative case. 
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§140. (B) Per missives are formed with the inflected 
infinitive by adding the word ^tt 'to give'. They 
express permission to do the act indicated by the 
infinitive, as: — srcr # forr, 'He allowed me 

to go'; str eft, 'Let me go'; ^ ^tfaPT, 
'Please let him speak'. 

(a) This compound is used in all the tenses, 
and also places the subject in the Agentive case 
with the perfect tenses. 

§141. (C) Acquisitives also are formed with the 
inflected infinitive and the verb qr^TT 'to obtain', 
and express the acquisition of the act denoted by 
the infinitive. Unlike the Permissive, it is an 
intransitive expression, consequently it never uses 
the Agentive case. ^^Nr^r^qTTT, 'He obtain- 
ed permission to see (him)' is an illustration of 
the Acquisitive. 

{a) Vermissives have to do principally with the 
giver while Acquisitives have to do with the reci- 
pient. # srr# fan, 'He gave (permission) to 
go', is a Permissive; A\ ^tpt <tftt, 'He obtained 
(permission) to go', is an Acquisitive. There is 
also somewhat of a potential idea involved in the 
Acquisitives, as: — m$ ^ <tftt, 'I did not get 
(an opportunity) to come'; 3^ sftat tftt, 'He got 
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(an opportunity) to speak'. 

class iv. Formed with the Imperfect 
and Perfect Participles 

§142. (A) Confirmative s are compounds of both the 
imperfect and perfect participles with the verb 
T^TT 'to remain', and denote the continuance 
of an action. The participle agrees with the sub- 
ject in gender and number. This compound differs 
from the Frequentative in that the latter implies a 
repetition at intervals, while the Continuative is 
continuous in action, as: — ^ f^fT T^TT |, "He keeps 
on laughing'; ^ zftmj r^m f, "He continues to 
talk' (literally, 'He remains talking'); ^ tsl* ^ft, 
'She will remain seated'; mfw% WW 
'May blessing remain with you'. 

(a) Note the difference between three somewhat 
similar expressions: — ^ to f, 'He is singing'; 
3*5 TT T^T f, 'He is engaged in singing'; 3*5 tt^tt T^TT 

'He continues singing'. 

(b) The expression ^rrcrr r^n usually means 
'to die'. ^ t%t, 'he died'. Similarly 

strtt Terr means "His influence was gone'. 

§143. (B) Progressives are closely related to the Con- 
tinuatives. They are different, however, and cannot 
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be used interchangeably. Progressives take the 
verb stptt with either perfect or imperfect participle. 
The action of the participle is represented as steadily 
progressing or advancing. There is progress re- 
gistered, as: — ^ Wf 5TRTT f, 'He is going on 
reading'; t ^ f, 'They are going on 

working'; ^^fT^TT pT ttt, 'He went along 
(the road) praising'. Care must be taken not to 
confuse this with the Passive Voice (see §125). 

(a) With the perfect participle the verb stht 
may also be employed in this compound, as: — 
^ W strtt |, 'He is coming along'; ^# srmt, 'Come 
along'. 

(b) The participle agrees with the Nominative 
subject in gender and number. 

§144. (C) One more interesting and valuable verbal 
compound is to be noted, viz., the Statical. This 
is closely related to the foregoing. It represents 
motion or condition while in the act or state of 
doing a thing, with this peculiarity that the parti- 
ciple always remains inflected in the masculine 
plural form, as:— ^ Tit srrf, 'She came weep- 
ing'; 3f srr?r^ §tt m*TT, 'He came rejoicing'; wwk 
# 5 3FT? TC^r «tf*T ftr ?tt, C A leather belt was tied 
about his waist'. 
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§145. (D) The Keiteratives are not given a class by 
themselves, but are worthy of note. In these 
compounds, verbs of similar or the same meaning 
and often of similar sound are repeated. This 
repetition adds little or nothing to the meaning of 
the first member of the compound, but the rhyme 
or rhythm is pleasing to the ear, and therefore the 
custom is quite common. These are some of the 
examples of this: — wet^ stott 'having explained'; 
*rar ^tf 'having left everything'; ^ ?rr?r 
'having supervised'; tftf *ftf 'having smashed 
(things)'; aft mj^fi t fw ^% §t *ffa % 
^?rr, 'Whatever you intend to do about these men 
do it after careful thought'; tft w t 'under 
your supervision'. 

§146. Compounds that express only one verbal 
idea, either intensified or modified in some way, 
and whose first member remains unchanged, 
such as the Intensives, are called Close Compounds. 
Other compounds, such as those with the parti- 
ciple or infinitive, either inflected or uninfected, 
and those where each member of the compound 
contributes something of its own to the mean- 
ing, are called Loose Compounds. Examples are as 
follows: — 
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Close Compounds Loose Compounds 

stmt 'to sit up 5 Ttar ^TTT 'to weep fre- 
quently' 

#ror#T 'to entrust' ^t^tt 'to finish eating' 

^TT 'to go away' q"? ^RT 'to be able to 

read' 

'to super- wu (he) 'began to 

sR?TT vise' see' 

class v. Nominal Compounds 

§147. Nouns and verbs, when joined together to 
express a single verbal idea, are called Nominal 
Compounds. There are many verbs used in this 
manner, but one of the most popular is 'to 
do'. The list of such nominals is very long. A 
few examples must suffice: — 'to work'; 
(^o is the abbreviation for ^ttt); W 'to reveal'; 

'to see an image', or 'to see some great 
one'; <n*FT 'to protect'; wt*r 'to instruct'; 
f«RT 37o 'to dismiss'; tffaR" 'to eat'; q-ste 'to 
approve'; ^° 'to tolerate', etc. When nominals 
of this type are transitive the object usually 
takes the form with ^t. When the verb in the 
compound is itself transitive the noun becomes the 
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object, and, in the perfect tenses with the passive 
construction, the gender of the verb is governed by 
the gender of the noun, as: — # srra* sfft smcf 
fen, 'He made this thing known'; # snw 
'He prayed'. 

§148. Another group with w^j usually takes 
what would be the object of the English sentence 
in the Genitive case. The gender and number of 
said genitive would depend on the gender and 
number of the noun in the compound. The 
following will illustrate this group: — ^jf?T 'to 
relate'; wftr ^° 'to infer'; wnm 'to despire'; 
5P-"qTO 'to study'; 'to respect'; "Z&CK 

'to save'; sRHrre" ^° c to thank'; "flw ^0 'to pursue'; 
^Trr 'to see'; snt?r 'to begin'; fc&TT 'to 
reflect', 'think'; f^fHT ^° 'to believe'; f^T ^° 'to 
revile'; q*rr ^° 'to worship'; f^Tcft 'to suppli- 
cate'; *T3T^o 'to serve'; ^Tfr 'to injure'. 

Note: — The last five nouns given above are 
. feminine. The others are masculine. 

To illustrate the above group, we may say: — 
^TT srrer ferr, '(He) honoured his father'; 

fa^T 'He disgraced him'; sr?% # w «TTcr 
^ #T fw, 'The boy related this thing'; iprw 
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<ftW 3>Tt, 'Follow after love'; ^ff^^ft # «Mii«ft' aft 
aft, "The maidens served the poor'; # ^roff ^ 
?FT^f, 'They worship images'. 

§149. Other nominals take either the Genitive or 
aft: — 'to preach', 'to instruct'; 'to 
forsake'; ft^T 'to ascertain'; fH4K u l ^0 'to 
prevent'; ^jft 'to describe'; 'to touch'. 

By way of illustration in sentences we may say: — 
SRRzr ^7717 'to forsake falsehood'; # I^T 

% TT^T sN&l fw, "He preached the Kingdom 
of God'. 

§150. The following may be preceded by the Geni- 
tive or by or — ^ 'to distinguish'; qrss 
af7o orq^fciT^^ 0 'to investigate'; w*mx ^° 'to won- 
der at'; stptc 'to rejoice'; SrPTT ^F© 'to forgive'; 
SHFT^o 'to ask'; srr^fT 'to pray'; fr^° 'to hate'; 
3T|[ 'to be jealous'; ifcr 'to become intimate 
with'; SFTtff 3>o 'to show grace to'; www 'to 
oppress', 'to do injustice'; ^rr^o 'to show mercy 
to'; ^te afro 'to be angry with'; fTT 'to show 
favour'; ?rdm 'to trust in'; etc. Illustrations-. — 
Trrf ^ mr afTTTTT 'to forgive sins'; % st«ftt 
'Pray to God'; 3¥ % 'Ask him'; prd 

i^K ^ot |, 'God shows mercy to thou- 
sands'. 
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§151. The following take m*t or 'with', or # 'in' 
or tft< 'to the side' or 'direction oP. This last 
word is feminine and therefore requires the genitive 
particle in 3?t, but only in the singular: — ^q^^o 
"to be deceitful'; sgr 'to make sport of; sfffir 
'to make friends with'; wrf^o 'to be beneficent 
to'; srtct ^° 'to enter'; ^ ^o 'to doubt'; szth 
'to give thought to'; ffe 'to look toward'; <fte 
wro 'to turn the back upon'; tj^t^o < to f ace >. 

§152. Another list of nominals are those combined 
with the verb w^T 'to eat'. In the case of these 
compounds, like those with ^tt 5 in the perfect 
tenses, when the Passive construction is used (see 
§123, (a) 1) the verb agrees with the object 
in gender and number: — ^tf W^T 'to be whipped'; 

W^T 'to bask in the sun'; Wo 'to take 
a bribe'; zWz Wo 'to stumble'; vtW Wo 'to be 
deceived'; ?PT Wo 'to be afraid'; TTC Wo 'to be 
beaten'; ir^gjf Wo 'to faint away'; ^TT *3T° 'to go 
for a walk'. The causal may be substituted for 

making a causal compound, as: — ^\w ftMMi 
*to deceive', etc. 

§153. Compounds with ^rr deserve special notice. 
Ordinarily they take the same construction as 
and WHT y as:— ^rrc ^n-'to lend'; %m 'to afHict'; 
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^TT 'to trouble'; tor ^tt 'to thank'; but there 
are the following exceptions. Abstract nouns like 
fenf 'show', 'display'; qpri 'a hearing' and a few 
others take the verb in the masculine or 
feminine, depending on the gender of the 
subject, in the perfect tenses, and the subject in 
the Nominative case. Thus we say "ti^ *fnf fen, 
'(He) was heard' (the subject may also be 'it'). 
In such a sentence we would naturally expect 3f*T# 
g?TTf ^V. 3*[fen*f fen, 'It was seen', is used where 

fewf would be expected. Other illustra- 
tions are: — ^rrf 'to be touched'; T^frf %o 'to be 
seized'. There are very few if any other nouns 
that allow this construction. 

§154. Nominals with mrm take the Passive Cons- 
truction (§123) in the Perfect tenses in the 
regular way: — WT$J *TH7IT 'to snatch'; 5§T TTo 'to 
deride'; #r *TTo 'to boast'; fsrefir *no 'to dive'; 
*ftaT *TT° 'to plunge'; ^tft tt° c to jump'; fesn? *tt<> 
'to scream'. 

§155. There are many other combinations made 
with a variety of verbs, such as ?TFrr, -^mmi, q^rr, 
SFffiT, ^fRT, H\<*\\, WFU, SPTHT, "^RT, ^tf^TT, #TT, etc. 

These can easily be learned as they are met with 
constantly in conversation and in reading. 



XIII. ADVERBS (fw f^m) 

§156. The word $m means 'special', 'particular'. 
Hence fawr as used in grammar has come to 
mean 'adjective' because it is the adjective that 
specialises the noun it is used with, or which it 
modifies. So also, fawi is used to signify the 
modification of the verb, and by using fen - Verb' 
with it, we have a name for adverb. However, 
as in English, an adverb modifies an adjective or 
another adverb, as well as a verb, and is not inflected. 
Hence adverbs are sometimes called sr^zpr. 

§157. The table given in §99 shows the pio- 
nominal adverbs. Of these there are four classes, 
viz: — time, place, direction, and manner. They 
are separately classified with certain pronouns 
and adjectives in form and meaning. 

{a) It will be noted that in the Remote Demon- 
strative class there are two adverbs wanting, 
namely those for time and manner. In both of 
these places the corresponding correlative supplies 
the want. 

(b) The adverbial particle ft may be added to 
any adverb in the table, and most adverbs given 
below, for emphasis, as: — ^f+^-^^f 'just there'; 
iff + %\z=z zfffft 'just this way'. The 5 often combines 
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with the preceding letter to form an aspirate, 
as:— sre+^^snft 'just now'; ^+^=^ft 'ever'. 

(c) These adverbs are said to have been subs- 
tantive combinations, and therefore may assume the 
force of nouns and take case endings and in 
this way express a variety of adverbial ideas, as: — 
m % 'henceforth'; ^ ( of what time'; sre <nP 'till 
now'; srsr^ 'since'; 3*|f*r 'thence'; ^ 'to what 
place'; *^rr ^ 'up to this place'. The endings may 
also be added to the intensives, as: — snft 'from 
this very time'; % 'from some place'. 

(d) By the repetition or combination of these 
adverbs other ideas are expressed, as: — *R ^ 
'whenever'; q^f sffn 1 'wherever'. These are 
invariably followed by the corresponding correla- 
tive, either expressed or understood, wrft 
'sometimes'; 3R" ^ft 'whenever' and 
'wherever', express indefiniteness. era 'now 
and then'; ^ft ^ ^ft 'sometime or other'; ^ff 

'in the same way as before', are other ex- 
pressions from these adverbs. 

§158. Besides the above, there are other adverbs of 
time. A list of the most common follows: — *n*r 
'today'; ^ 'yesterday' or 'tomorrow' *TT3T 'now- 
a-days'; Tfar-fta 'daily'; srfa for 'every day'; sn*r 'before'; 
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<ft^ 'after', 'subsequently'; cTf% 'at dawn'; 'at 
break of day'; qf^?r or q^r 'before', 'previously'; 

'in the morning'; q<Hid 'afterwards'; fa^H 'finally', 
'at last'; ^ ^R" 'at once'; or jr^r 'immediately'; 
qrsff 'day before yesterday' or 'day after tomorrow'; 
cnsff 'three days ago' or 'three days hence'; ?roif 
'four days ago' or 'four days hence'; far 'again'; 
ty?T3T 'once upon a time'; fcT# ^ 'meanwhile'; 4\<4\< 
or snw?: 'often' or 'repeatedly'; fa?r or f^qr 'always'; 
qr*<m *t 'continually'; wnmx 'incessantly'; srer or sNfcr 
or qfa 'always'; «r§srr 'often', 'generally'; siwt 'often'. 

§159. Other adverbs of place are: — stft 'before'; 

'behind'; OTT 'above'; ?fH* 'below'; ftp^s, qrrcr, 
or *T^fto" 'near'; |T 'at a distance'; srTfT 'outside'; 
vftar, 'inside'; qrc 'across', 'beyond'; snrqrc 'on 
both sides', 'through and through'; q1^# 'at first'; 
or q^ft sttK 'on that side'; ^ft sfft 'on this side'; 
'elsewhere'; 'in one place'; *Nhr 'every- 
where'; strt q*RT 'on all sides'. 

§160. Other adverbs of manner are: — st^th^, *HH°b , 
rr^jxr^ 'suddenly'; ^q^, sftsr, 5^r, 
'quickly'; sftt or tftrsflT 'slowly'; ^T, ^w^, 
'truly'; sta>, £H6i* 'exactly'; w&s 'necessarily'; 
^rnft, TRt 'as it were', 'so to speak'; spsrfcf, 
'namely', 'that is to say'; 'on the contrary'; 

12 
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mrW 'in short', 'briefly'; tfrencf 'openly'; STTCTFft 3" 
or *K?id[ & 'easily'; ^T%cf 'perchance'; ztow 'pro- 
perly'; faw*: 'uninterruptedly'; ^«TT 'vainly'; farc 
'exceedingly'; fer or qfa <fNr 'on foot'; fftw 
'slowly'; sqrnrf 'boldly', 'with a crash'; m, 
'freely'; *r#qr 'in every way'. Pronominal adjec- 
tives of quality or kind (see §96) are used as 
adverbs in their inflected form, as: — t^t, 3%, 
3%, from ^tt, *Nrr, %r, 3m, and Sometimes 
the adjectival form m is used as an adverb, but the 
adverbial form tr i s better and more correct, as 
^tttt ?, 'How did you come ?' or used 
idiomatically, 'On what business have you come ?' 
or 'What brought you here ?' 

§161. Many of the adverbs already given may also 
be used as adverbs of direction, as: — srrn", <fNt 3flT, 
jfrt for 'forward', 'backward', 'upward', and 'down- 
ward' respectively; also tftar, «rn?T for 'inward', 
'outward'; srf^, ^ 'to the right hand', 
'to the left hand'. With the last two the word 
?m 'hand' is usually added. The words sftr and 
<TO> are used a great deal with the above and 
other words to express direction. Both these 
words take the feminine conjunctive particle ^\ 
because it seems that they were originally feminine 
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nouns, as:— 3^7 3?t TOE 'upwards'; ^ft^flT 'toward 
the right hand'; ^P: 'toward the north'; 

etc. 

Note:— When sfft and toe are qualified by 
Tfaf, cfaff, ^rrrf etc., the conjunctive particle 
is % instead of 3ft. This means that in the 
singular sfft: is reckoned as feminine and in the 
plural it is reckoned as masculine. Illustra- 
tions are: — ^ % ^nrf sfft 'on the four sides 
of the house'; stff 'on both sides of 
him'. 

§162. (a) Sometimes adjectives are used as adverbs 
without any change, as: — # ^TT ft^TT, 'He did 
badly'; 'very well'; ^ sftfr TtaT, 'He wept a 

little'; ^ ^tt ^ft ^ spsRT^, 'She was not in the 
least disturbed'. 

(b) Some other word, or phrase, may be used as 
an adverb, as: — 35 M\<\*< <T#3> ^rr tot, 'He went 
away joyfully'; ^ sfto % ?rt §*n" WTT, 'He came 
sorrowfully'; #t 3ft 'in a snakelike way'. 
* (c) Very often nouns or adjectives with 
express adverbial ideas, as: — *RT ftfa % 'secretly'; 
^TRTFft % 'easily'; m % 'lovingly'; fa&m % 'fearlessly'; 
3*m?n % 'plainly'. • 

(rf) Also with 3 or 3ft, either expressed or un- 
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derstood, as:— 3 'finally 5 ; W 3 'openly'; ^ St 
'at first'; 'afterward'; ^TOT 'at that time'; 

inf> for 'some day'. 

(e) Conjunctive participles are often used as 
adverbs, as:— *T cffc?rr, 'Thoughtfully (he) 
spoke'; *n*ft ft^r% ^r, 'Come, let us go together'; 
it it ^ 'two by two'; f^nr mfr 'especially'. 

§163. Adverbs of degree include such words 
as:— 'much'; «ftfT 'little'; ^ 'somewhat'; 
srfa, srer 'very'; 5TcW 'exceedingly'; 
'only'; srrc or #T (with t^, <?> 5 <ffr etc.) 'once', 
'twice', 'thrice', etc.; <nr 'fully'; f^pr 'entirely'; 
'little'. 

§164. (a) Adverbs of affirmation and negation 
constitute a small class. 'Yes' is rendered by 
and sometimes eft. sft is nearly always added in res- 
pectful address either before or after, as: — sft or 
sft. Indeed, sft is often used by itself. It cor- 
responds somewhat to the English word 'Sir' and 
'Madam'. It is both masculine and feminine. The 
words and 'truly'; 'necessarily'; 
'undoubtedly'; and fawr 'assuredly' are also used 
as affirmations. A villager (and sometimes others 
too), when asked if he can do a thing, will reply 
with— wf 'Why not?' or with— sftr tot? 
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'What else?' when he means simply 'Yes'. 

(b) There are three negatives: — ?T|ff, ^ and *RT. 
w is always used with the imperative, and 
nowhere else, is never used with the 

imperative, but with all other moods and tenses. 
*r may be used anywhere. ^ and | need not 
be used together except for emphasis, because 
it is really «T plus f, so it is unnecessary to say Hfff |, 
though it is usually done, as 3f tnff | when 
3i[ strtt ^rff would be sufficient and quite correct 
for 'He is not going'. Other illustrations are: — 
w srrot, 'Do not go'; stft stt^", 'Please do 
not come'; T ?T ^fir, 'I will neither come nor 
tell'; qfs ^ ?T *n*ft eft «T 'If you do not come 

(then) you will not obtain (it)'; vrft srrsft ^ <ft 
3rt #3flT, 'Go now, otherwise I will send 
another'. Absolute 'no' is usually ?r, though ?nff 
may be used as more emphatic, sft may be used 
with negation as well as affirmation, sft ?rff is the 
equivalent of 'No, Sir', 'No, Madam', or 'No, 
thank you'. Much, however, depends on the tone 
<?f voice in which these expressions are uttered. 



XIV. PREFIXES AND SUFFIXES 



§165. Prefixes and suffixes abound in Hindi. A 
few like sr and srfa" when prefixed to a noun 
only intensify the meaning of the original word, 
but most combinations add new words to the 
language. While a prefix (swf) is not used by 
itself, each one has a distinct meaning. The 
illustrations will show how this changes or adds 
to the meaning of the word. While no rule can be 
given for determining the meaning of these parti- 
cles, it is well to remember that: — 

{a) before words beginning with a conso- 
nant, or m before words beginning with a vowel, 
usually signify negation, as : — ^ + m = srspr 
'unrighteousness'; m + ^ftrar = *nRd 'improper', 
'unworthy'. 

(b) $ and 5: signify something evil, as: — 
J + q 3TRT = fp^W 'misconduct'; §: + w = 
'ill-fortune'; f : -f =^rtar = f^fT^r 'ill-conduct'; §: + 
5Tta"= £^FH 'bad disposition', etc. (For the rules 
of Sandhi that apply to the formation of these com- 
binations see §25 (d) and (/)). 

00 % signifies good, as: — 5+^nk = pnk 
'good news', 'Gospel'; g+^^ = <p<*K 'good 
opportunity' or 'chance'. 



PREFIXES AND SUFFIXES, §§165-6 183 

(d) fa: also signifies negation as: — fr:-f «p?r==f?p3fa 
'powerless 5 , 'weak'; fa: + *P#fr=faH4*> 'blameless'; 

ftrf^RT 'free from care or anxiety'. (For 
the Sandhi involved here see §25, (d) (f) (/)). 

(e) sr and sr? usually signify 'with', as: — tf4-tw==3W 
'fruitful'; ^+^=srp*ff 'fellow-labourer'; 3?+ 
^ft=^^i4t 'neighbour', 'fellow citizen', etc. 

§166. Other w r ords are illustrated by the following 
list. Ever so many words may be joined to each 
prefix. 

Prefix Meaning Word formed Meaning 





'very' 




'exceedingly' 




'over', 'above' srfsrenr 


'authority' 




'after', 'infe- 




'a following' 




rior' 






m 


'contrary' 




'disgrace', 'affront' 




'lacking' 




'defect', 'fault' 




'present' 




'pride', 'arrogance' 




'near' 




'in front of, 'facing' 








'half baked', 'half ripe' 




• 'half 


TOT 


'half dead' 








'a paralytic' 




'little' 




'one of little faith' 


m 


'opposition' 




'acceptance,' 'receipt' 
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Prefix Meaning Word formed Meaning 





•height* 




'beginning', 'creation' 






sir 


'regret', 'anxiety' 


IT 


'distant' 




'foreigner' 








'the next world' 


sr 


'excess' 




'great effort' 


fa 


'disjunctive' 




'a foreign country' 




'negation' 




'useless', 'idle' 




'with' 




'agreement' 




'like' 




'impartial 9 

xxxxyj ikx. \-xtxx 




'all' 




'omniscient' 








'everywhere' 








'always' 








'in every manner' 




'self, 'one's 




'one's own rule' 



own 7 

§167. Nouns formed by adding suffixes (xtm) 
are divided by Indian grammarians into two main 
classes, namely: Class I, in which the suffix 
is added to a verbal base, and Class II, <Tfer, in 
which the suffix is added to a noun. 

§168. f^f is a compound word fcr+iRr. f^r means 
'done', 'performed'; *Rr means c end', hence the 
whole word comes to mean 'derived from a 
verb'. It is sometimes called fesn^m 'noun 



PREFIXES AND SUFFIXES, §§166-9 185 



setting forth a verbal idea 5 . Under this class 
there are five subdivisions, as follows: — 

{a) ^wter> m\ Nouns indicating the doer. 

(b) 4>4<=1H4> WT Nouns indicating the act 

done. 

(c) «kukh<*> ^TT Nouns indicating that by 

which the act is done. 

(d) ttft mr Nouns indicating the 

doing itself. 

(e) fw^ft^i m\ Nouns indicating the doer 

in the act of doing. 

§169. The various subdivisions of these verbal 
nouns are given below. 

(a) Nouns which indicate the doer of an act 
are formed by adding 3T^T or ^rt to the inflected 
infinitive, as: — *rrc# ?m 'a beater'; 'a 
singer'; sfl^H^KI 'a talker'; ts#3T?rr 'a sitter'. 

To this class belong a number of words formed 
by adding to the root of verbs such suffixes as 
3>, f^T and #qT, as: — <J3PF <a worshipper'; <tt?T3> *a 
caretaker'; ^p^r "a doer'; srffsrc 'a jeweller'; qR^PTT 
'a doer'; imi c a singer'. Intransitive perfect 
participles with fsnr added also form adjectives 
which may be used as nouns of this class, as: — 
sffarrpn" 'one who has slept'; TTTpT 'one who has 
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died'. The last two illustrations look more like 
adjectives than nouns, but the following expression 
will explain it:— *rc g*rf ft sfr ssr "risen from 
among the dead'. 

Note: — The form is seldom used now 
in Standard Hindi. 

(b) Nouns which indicate the act done are formed 
with transitive verbs in the perfect participle 
with §5TT, |f, fir, as: — <fter pT stftt "the flogged 
(one) came'; ^sft |f tst 'the seen (one) sat'. Some 
Sanskrit verbs with the Sanskrit suffix ^ form nouns 
of this class (really adjectives, but may be used as 
nouns) as: — q-fer 'the wearied'; "the related', 
'the told'. 

(c) Nouns which indicate that by which the 
act is done are formed by adding ?ft to the root of 
the verb, as: — *n?ft 'a wife'; sRRTft 'scissors'; ^nft 
'a sieve'; ^ff^ft 'a bellows'. 

(d) Nouns indicating the doing itself are formed 
in a number of ways: — 

(1) The roots themselves of many verbs form 
abstract nouns, as: — *rrc 'a beating'; ^frr 'a speech'; 
Jfa" (from fa^RT) 'harmony'; cftf 'a race'. 

(2) By adding ?r to the root, as: — walk'; 
ftf^Ff 'meeting', etc. 
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(3) By adding mi, sm*, sira to the root, 
as: — sgrcrf 'a descent'; «r?rf 'a fight'; c an ascent'; 

'a rising'; sftft 'a fastening', 'a land tax'; 
cT^TC 'salvation'; ^fstft 'adornment'. 

(4) By adding fcf and %z to the root, 
as: — sFrres 'a fabrication'; 'a calling', etc. 
(^r and are used in Urdu.) 

(e) Nouns indicating the doer in the act of doing 
are formed as follows: — 

(1) By adding fir to the inflected imperfect 
participle, as:— grr 'the laughing (one)'; 

'the eating (one)'. 

(2) By the infinitive, as ^ptt |, 'Walking 
is good'. 

(3) By the simple inflected imperfect participle, 
as: — str*" 'at the time of going'; sft^ 'at 
the time of sleeping'. 

§170. All these verbal nouns are subject to declen- 
sion in all the cases in the regular way, as the fol- 
lowing illustrates: — J|M<M # ^ gx^ 3ft fat ft* % qro ^rr, 
'The singer saw the dead one beside the beaten 
one'. 

§171. rrfer is also a compound word, 3cT+%r« cRf 
means 'that'; %r is 'suitable'. Hence, the noun 
and a suitable suffix. Such words are also divided 
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into five subdivisions as under: — 

{a) *mmc<mm+ m\ Nouns indicating descen- 

dants or followers or natio- 
nality. 

(b) ^^t^^t Nouns indicating the doer 

or tradesman. 

(c) *ii«hm<*> wr Abstract nouns indicating 

the nature or character of 
a person or 
^unm+ ^tt Adjectival nouns. 

(e) OTTO Diminutives from 3??r 'defi- 

cient'. 

§172. These various subdivisions are formed as 
given below: — 

(#) The nouns indicating descendants or followers 
or nationality are formed: — 

(1) By adding as: — zn^^reft "descendants of the 
tribe of Yadav'; <^M<-cft 'followers of Dayanand'; 
^Rtft 'followers of Kabir'; <sm7*ft 'a Bengali'; *pnTcft 
*a Gujarati\ 

(2) By lengthening the vowel, as: — $r from 
fipr, 'a worshipper of Shiv'; #<m from fa^, c a 
follower of Vishnu'; sfte from 'a follower of 
Buddha*. 

(3) By adding ^tt or as: — wfw 'a resident 
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of Muttra'; *m«iM 'a descendant of sptt'. 

(b) Nouns indicating tradesmen, craftsmen, etc., 
are formed: — 

(1) By adding or fTTT, as:— Tlsfaiw 'the 
breadman'; 'the milkman'; gpyf^Rl 'the 
raftman'; ^TTffaRlT 'a coachman'. 

(2) By adding 37, ^tft, srn:, ^rrft, <TM, SRTT, etc., as: — 
Trs^ 'a teacher'; vW^i* 'a preacher' or 'instructor'; 
*rrffaT?T 'a cartman'; *rtf*rcrr 'a seller of salt'; grrrc 
'a goldsmith'; "a blacksmith'; &kmm 'a gate 
keeper'; ^ffaTCTflT 'giver of life'. 

(<r) Abstract nouns indicating the #tf/#r* or 
character of a person or thing are formed by adding 
^, 3T, cT, <R, f , *TTf , TT, or spTC, etc. 

(1) To nouns denoting persons, as: — 
'manhood', 'humanity'; $w<^ 'godhead'; STCTc^ 
'servitude'; «nm 'childhood', etc. 

(2) To pronouns, as: — srt^rc 'egotism'; 
'self-hood', etc. 

(3) To adjectives, as: — srcffft 'whiteness'; »nff 
'heat'; ^tfrf 'breadth'; qrPpffiT 'holiness'; zwm 
'excellence'; ^TTf 'cleverness'; *srrf 'height'; snrf 
'badness'; 'coolness'; tTt^ 'dignity', etc. 

(4) To adverbs, as: — yfr 'remoteness'; *nftwr 
'proximity', etc. 

(d) Adjectives that may be used as nouns and 
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describe persons or things by the qualities 
they possess are formed by adding the fol- 
lowing: — 

(1) *TC>, 5TT ; VZ, W^T, f, ^TT; 'frf, TFT, TPT, ?T, 

*rar, ^f, ^tr to common nouns, as: — srrsnf^F 
'worldly'; w 'dirty'; 3?ft 'woolly'; f^p?r 'milky'; 
^TFT 'merciful'; ?M*rT pointed'; ^rf 'turbulent'; 
^tf«RT 'angry'; «nft or TOi 'wealthy'; ^fe*TM 'wise'; 
<T^ra* 'bestial'; w 'hungry'; vnm 'thirsty'; fo^TCRfa 
'trustworthy'; sr^RT 'strong'; tf?n?> 'daily'; infa^ 
'monthly'; 'injurious'; 'very dense'; 

§facf 'glad'; ^nfod 'joyful'; wrr or *rc<r 'domestic'; 
srfcrr 'wild'; sr&r, ttt^t 'wielder of a lathi or 
spear'. 

(2) Various other words and suffixes as in the 
table below: — 

Suffix Meaning Adjectival noun Meaning 

*nr 'full of 'compassionate' 

<|T 'full of to 'complete', 'over- 



all or 'giver of 

<jeN> 'with' 
'only' 



flowing' 
'one who gives 

pain' 
'joyful' 



c just a part' 
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$W 'joined', Wf^r 'religious' 
'fitted' 

tfter 'fright- vnrjfftrf 'fearful' 
ened' 

'diseased' w^: 'terrified' 
'distressed' 

(e) Diminutives are formed by changing m to 
f, or by adding % ^t, fit, and some- 
times ft, ft, or as: — T^R" 'a rope'; sftft 'a 
basket'; ^Tferr 'a small bed'; 'a small drum'; 
w^tt 'a small animal', 'a deer'; fefsrcr 'a small box'; 
^f^TT 'a pimple'; fafen 'a small daughter' (endear- 
ment); stoft 'a small basket'; qr^ 'a hamlet'; 
'a pony'; fa^ft 'a butterfly'; f^ft 'a wafer'; Jjrerr 
'a small peacock'; t^^tt or *T*£t 'a small earthen 
pot'; wft 'a sprite'. 

§173. COMPOUND WORDS 

There are three methods by which words are 
derived in Hindi— by adding prefixes, by adding 
suffixes, and by combining two words. It is this 
last method, called 'compounding', that will be 
dealt with in this section. The words formed by 
this method are called ^TRTf^F ^ 'compound 
words'. A study of compound words is very 
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useful to the student of the Hindi language 
not only because they are widely used, almost 
beyond recognition, but because they are helpful 
in building up various terminologies. For exam- 
ple: — Convex lens' is called swteT "with a puffed 
belly' from lens'; a 'semicircle' is called 

There are four main classes of compounds in 
Hindi: — (A) ^TRT, adverbial compounds; 

(B) mm, compounds where case signs have 
been dropped; (C) ^fwtf| wm, compounds with 
an implied meaning; (D) is *nTT¥, dual compounds. 
The derivation of these words is as given 
below: — 

(A) sTszpfjr ?rrc *rt*t (adverbial compounds) are 
formed by prefixing certain adverbs to nouns 
or other words. The word thus formed is itself 
an adverb and is uninfected. Common examples 
are: — 'as far as', q^mrfiRf c as far as lies in one's 
power'; srfr 'every'; srfM^T 'every day', 'daily'; 
'throughout', qTCssffa 'throughout life', vrtc 'to 
heart's content'; sfHf cfte 'in the centre'; qirrsr? 
'unceasing'; qro qw 'close together', and other 
similarly repeated words are also classed as 
adverbial compounds. 

(B) cT?Jw compounds have many subdivisions. 
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a?m ptoper are those compounds where a case 
sign between two words is omitted. Note the 
following in the different cases: — 

Accusative — 

TTFT Tfl" = W*HM 'gone to his village' 
Instrumental — 

^rf^r ^ srt = ^rfc^r 'overpowered by love' 

ef^rf ^FTT = ^TfWTT 'filtered through a cloth' 
Dative — 

5T«T % ftrq[ spft = 'handcuffs' 

spfrr = ^TFFl 'dedicated to the country' 
Ablative— 

spr = spr^e 'who has lost his religion' 

^ tWIt = ; ^ : *rTW1" 'sickly since birth' 
Genitive — 

TF5TT jprrc==<M$HK 'prince' 

^rraf q% = sreprfa 'millionaire' 

TR^r = <=HHIH^ 'ape' 
Locative — 

5TTT qr ^ft^snq^ftft 'one's experience' 

* *m # ^TRT=i! m^m 'village life' 

Compounds of this class are most common in 
the language, especially those of the genitive 
class. 

(a) -&viz crerw compounds are those compounds 
13 
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where the last member is not a word but a verbal 
derivation which cannot be independently used, 
as:— from the root of ^t(jtt), ffTOT 'a writer'; 
from the root of (?rr), f*r?r 'grateful' and s# 
"one who knows all 9 ; from the root of ^r(?rr) ; ^FR" 
'water-born', 'lotus'; from the root of ^(^TT), 
srsrc c cloud'; from tft&n, ^R^tf 'wood-cutter'; from 
^tt, ^r^T 'rider'. 

A study of these compounds is especially useful 
to understand the exact meaning of words. 

(b) wrnrr compounds are a subdivision of the 
dcM^q class. In this class though there is no ap- 
parent omission of a fsprfer (case ending) the words 
are in apposition, as: — trt sfft ^tfa, TRft" 'king and 
sage (in one)'. These are of three kinds: — 

(1) M^rar to 'adjectival': — ^+^r=:?ftw^r 
'blue lotus'; ^+im====^fi 'good quality', 'virtue'; 
^+^==^rrar 'foreign country'. Similarly *rasrrc 
'midstream'; ^sftftR" 'pepper'; and ^fagr 'bitter 
sweet'. 

(2) >dHHNN+ 'figurative compounds', as: — 
c the moonlike face'; siwfsnr 'dear as life'; 
'dark as the clouds'. This class of com- 
pounds are very profusely used in poetry. 

(3) fe*r 'numeral compounds' as: — ^nrcnr 'nine 
nights'; fa^fto 'three worlds'; #ft 'five seers'; 
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Sctff c seven hundred verses'; cfrr^T 'second part' 
(of the day). 

(C) The third important class of compounds 
is the cTfjftfl. Such compounds have an implied 
meaning, as: — qfararnot 'yellow robe', but 'yellow 
robed'; ^T^r not 'four hands', but 'four handed'; 
<?0TFFr 'tenheaded'; frRffesr 'one who has conquered 
his desires'; ^H^dl 'one with pierced ears'; qtt% fsPTT 
'one with twelve horns', 'a stag'. 

(D) Dual compounds (is wrw) are those com- 
pounds where the conjunctions like and and or 
coming between two words are dropped out and 
the words combined, as: — TT^TT sftr fnsur=Ti ^Tn^T 
'Radha and Krishna'; sffc Tt<ft=^raTttftr 'a living'; 
qrr m ^=qwm 'right or wrong'. 

Note: — The dual compounds have a sub-class — 
collective dual compounds, wn^JT is. In 
such compounds the meaning is not res- 
tricted to the actual words in the compound, 
but a general sense is taken, as: — <*M<Vt 
means 'enough for a living', not 'pulse and 
bread'; WTT <TOT means 'wealth', not 'rupees 
and pice'; fT^T means 'limbs', not 'hands 
and feet' only. 

One thing has to be noted about all these com- 
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pounds. Apart from such as usage allows, com- 
pounds should never be formed with words. 
With words compounds can be formed freely, 
and that is their special importance. 



XV. POSTPOSITIONS 



§174. Postpositions are appropriately called SF3Fsr- 
or *TR^"ta^ *rapT, 'particles indicating rela- 
tion', since they show the relation that exists 
between the word to which they are attached 
and other words in the sentence, fsRT or for, 
'without', and ftpTT or ftnTR 'besides', seem to 
be the only words in common use that are placed 
before another word, and therefore might be called 
preposition s, but they are also used after words. 
Hence it is very nearly correct to say that there are 
no prepositions, as such, in the Hindi language; 
all words and phrases that do the work of a preposi- 
tion in an English sentence are postpositions in Hindi. 

Note: — Sometimes we hear st^t but that 
is only the inverted order of % 'with 
him'. 

§175. The case endings (fasrfer) are postpositions. 
Their meaning and use have already been mentioned 
jn Chapter IV, on Nouns (§§32-3), and also further 
discussed in Chapter V on Analysis of Cases. 

§176. (a) Most postpositions need a conjunctive 
particle to unite .them to the word they govern. 
The genitive case ending in its inflected form 
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% is used for this purpose. Besides convenience 
and euphony the chief reason for the use of this 
particle seems to be that many postpositions were 
originally masculine nouns. Indeed, some may 
still be used as nouns, as <ftw from <fN? 'behind 5 ; 
srmr from 'before'; qror from qro 'near' 

and m*f 'with'. When used in this way they are 
themselves frequently followed by case endings, 
as §r, ^, qr, etc. 

(b) Another evidence of the noun origin is 
the fact that some of the postpositions take spY in- 
stead of as their conjunctive particle, indicating 
that they were originally feminine nouns, as: — 
$ftr 'side', 'in the direction of; cR^ (Urdu 
equivalent of sfft); mi 'like'; w€\ 'in the place of, 
etc. 

(c) The first and second personal pronouns, 
when combined with postpositions, substitute their 
genitive case endings, tt, Tt, T for ^r, qrt, 

§177. Some postpositions always require the par- 
ticle % or 3?t; some never use it, and some have it 
optionally. No hard and fast rule can be made, but 
in general the following rules apply: — 

(a) Postpositions that take the particle % or 
#:— 
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'after', as in 
'within' 



Conformable to' 
'according to' 
'before' 



'round about' 

'after', 'moreover' 
3?R 

'over', 'above' 

'in the direction of 

'because' 
*=nfcR 



3TC fa^TC % *HtK 
'after the argument'. 

'within two days' 
^FR % 

'within the room' 

'favourable to the king' 

'according to command' 

'before the house' 

'before coming' 

'round about the house' 

'in addition to this' 

'above the ceiling' 

'toward the East' 

'because of fever' 



'for the sake of ' (Urdu) 'for my sake' 
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fat 




'around' (Urdu) 


'round about the village' 






'toward 5 (Urdu) 


'look toward me' 




fir % 


'like', 'equal to' 


'like a hero' 






'between' (Urdu) 


'among them' 




feff % ^RTR 




'during those days' 






'by means of 


'through you' 






'near' (Urdu) 


'near the foot' 






'near' 


'near the city' 


<TT? 




'in the manner of 


'like a father' 






'with reference to' (Urdu) 'with reference to bread' 






'beneath', 'under' 


'under the table' 




qfTf qr 


'beyond' 


'beyond the mountain' 




*rnft % <rc 'beyond all 




understanding' 
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'after' 
'before' 

'after', 'behind' 



'before' 
'contrary to' 
'without' (Urdu) 
'instead of 
'equal to' 
'after' 

'with reference to' 
(Urdu) 

'outside' 



'after meeting' 

'before this' 

'after coming' 

'behind the house' 

'before the holi' 

'against us' 

'without going' 

'instead of eggs' 

'equal to a horse' 

'after the meal' 

'with reference to 
money' 
Sir % «TH|T 

'outside the door' 
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'middle' 


'mid-stream' 








'in the midst of speaking' 






'inside' 


'inside (behind) the curtain' 






'on account of 


'on account of fear' 


WW 




'about' 


'about eight' 




% fair 


'for' 


'in order to see' 






'contrary to' 


'contrary to custom' 






'against' 


'against the command' 






'concerning' 


'concerning politics' 






'with' 


'with the son' 






C 'like' 


'like an elephant' 






'in the place of 


'in the place of sinners' 






'like' 


'like an animal' 



POSTPOSITIONS, §177 



203 



'near' 'near the village' 

'with' 'with the servant' 

'in front of 'before God' 

(b) Postpositions that usually do not use % or 
are the following: — 

or qf^rnr 

'up to' 'to completion' 

'up to' 'until death' 

'up to' 'how long' 

'up to' 'until today' (old form) 

'full of 'fulf of joy' 

» 'without' 'without compassion' 

'with' 'with wife and son' 



(c) The following may be used with or with- 
out the conjunctive particle: — 
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'underneath' 



'for the sake of' 



'without' 



'beyond', 'across' 



'worthy' 



'for' 



'beneath the mountain' 
fen % SF^TT 

'darkness under the lamp' 

'for our sake' 

'for what did he come?' 
^ f%FTT or ^ % f^TT 
'without it' 

'without having explained' 
'without any trouble' 
'go to the other side' 
'across the river' 
'worthy of this' 
'worthy to come' 
'for this reason' 
'for whom' 
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flip" fo^TT 

'with' 'with care' 

'with the saints' 

§178. There are times when it is appropriate to use 
instead of as: — ^ %■ <rf|[# 'before me'; ^ ^ 
qt^X 'outside of caste'; <Tfr? ^ ^ 'beyond the 
mountain'; TTT *t 'without sin', etc. 



XVI. CONJUNCTIONS AND INTER- 
JECTIONS 



§179. Hindi conjunctions are grouped in seven 
classes, as follows: — 

{a) Copulatives, sfk 'and', as: — TFT sfk TOW 
m 9 'Ram and Lakshman went to the forest'. 
^ is sometimes used with the same meaning. 
eTCT, ^hr, tr^r signify 'also', likeness', 'thus'. tft 
'also', may be classed in this group: — t ?ft sitsr", 
'They also will come'; # srr^ ^"t rfk mt*TT ift, 
'He said he would come and he will come, too', 
far 'again', 'moreover', also belong here: — for 
# bf^t, 'Moreover he said'. q^T, and to are 
Sanskrit equivalents for far and are sometimes 
used in Hindi. 

(b) Alternatives, m, 3T, m^T 'or', as: — 
t^T^? 'Is it good or not'? *tt eft srrat m Tft, 
'Either go or stay', far sometimes means 'or', as: — 

met ft far ^Tft ? 'Are you coming or not' ? ?r far 
is also in this class, as: — ^ fa? ?r f% 3f ; 'Neither this 
nor that'; ^ffteft is also an alternative, as: — snftsfrft 
eft T^TT, 'Speak now or forever hold your 

peace'; is the contingent future of 

=5TT^TT and is used thus: — 3feT ft, ^tt| «ftfT ft, 
'Whether there be much work or little'. 
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(c) Adversatives, qr, T^, feg, ^f^r and *fk 
all signify 'but'; sr^T or srfe^ has more of an ac- 
cumulative force than adversative, as: — ?r stfi 
srtts^:, 'They not only came but they stayed*. 

(d) Correlatives, ^ft eft, qft eft, ^^ft* 

eTCTfa or rfWt, ^nf T^, are pairs that are used 

in conditional sentences, sftt, the Urdu equivalent 
for *rfe is often used, and efttft for ersnrfq'; is also 
very often followed by efttft or qr instead of T^j; 

is the same as qn^g. The following are the 
meanings of these words: — *rfe, w; 'if'; eft 'then'; 

*rerfa efttft 'though nevertheless', 'still'; =^r| 

'although'; eTOrfa 'still', 'yet'. «rt, the relative pro- 
noun, is often used for 'if or 'since'. ?ft, often 
follows ^fr in such sentences as: — ^ftmt ?ft, 'Even if 
he comes'. The following are illustrations of the 
use of the correlative conjunctions: — zrfe ^ eft 
sfo ^>TT, 'If he comes it will be well'; srsrfir 3^ 
^TTCT-^TT f effrft ^r^eT |, 'Although he is dwarfish, 
still he is strong'; ^ f%effiT |t sfrTR ^ff ^ |t qr ^ 
ttwz ^tt W, 'Even though he was ever so ill, he 
arose and went away'; *rfe ^tt ^tfrt *rhrt*r 
eft ^TT, 'If you ask anything in my name, I will 
give it'. 

(e) Illatives (Inferentials), fair, eft, Sfef:, STeTT^, 
wf fo, ^ftf%, fo. Illustrations of their use are as fol- 
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lows:— 3*5 *ft mm t eft ^ ^rr ot, 'As he has come, 
I shall therefore have to go'; ^ m$ fa^rr *H 
mvn ^rff q" ^fff% Stf 3 spe w |, 'Since the father has 
sent me, I must do his work'; mm ^ff 3TFT # 
sfft ^rnrr |, 'I came because you have called me'. 
wr. and srarrcr 'therefore' are used in the same sense 
as ;fsfffo above, though not so commonly. 

(/) Causatives, ^ ^rrfo, These con- 

junctions are very common and are used as 
follows: — % mm f fa t .sffa?r qw, 'I have come that 
they may have life'; ^ mm crrfa ^ "He came 
that he might see'; *R f^TT *RT siTF^" % 
w$ m$ srrt*, 'Everything was done that the words 
of Scripture might be fulfilled'. 

(g) Descriptives, fr,^srqfa, m$, tft>. In this 
class of conjunctions the second word or phrase 
is explanatory of the first, as: — # . . . , 'He 
said that . . . '; # %m % . . . , 'The boy saw 
that . . .'; t' ^jpt ^tt f 3ft ^ f, 'I relate 
what I have heard'; to^t srrfcr ^r, 'Barnabas, 
that is the son of peace' (*tt# is the Urdu equiva- 
lent of srcfa); t ^ ¥T TO w tfta |t 'They 

all became frightened; indeed, they were all filled 
with fear', or 'consider it as though they were all 
filled with fear'. 
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§180. INTERJECTIONS 

Interjections in Hindi express joy, sorrow, 
surprise, disgust, etc., just as they do in English. 
They may be classified as follows: — 

(a) Vocative, | ! 5* ! wft ! gt 3* ! 

(b) Surprise, £ ! ^nr ! ^ ! sft^t ! ^ ! 

00 Joy, sn^T ! srt «tr ! ! str^t ! sr m ! 

(d) Admiration 5TRTO ! ^Tf ! ^T^T? ! 

(e) Sorrow or chagrin, e[R *tr ! ?r ?r ! ?tt?[ ! ^ft 

T ! T ! TR TRT ! *l4><fl'*i ! *TT ! cft^T cforr ! 

(/) Disappointment, 3T|[ ! ^T^Tf ! sit ! srt 3TT ! 
t 3TT ! 

(g) Disgust, % ! # ! f^re? ! f^Rrrc ! sfte ! 
(/;) Approbation, ! ! sft ft ! ^TT ! ! 

(/) Salutation, tor ! *R^r ! sr^iw ! tpt tr ! s?tr ! 

5RT*ft ! 5T<?R ST¥ ! cfWtTT ! Tft ! 

Of the salutations, the first four are of Hindi 
origin. The rest are use$ mostly by Urdu-speaking 
people, though 'salam' is very common in most 
places. The last one is used most in replying 
to greetings from children. 

§181. It is interesting to note that different parts of 
speech are sometimes used as Interjections, such as 
the following: — 
14 
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{a) Nouns, TR" tft ! ^rr t 3TT ! 

(b) Pronouns, ! 

(c) Adjectives, sr^ ! w ! 
(rf) Verbs, ^t! ^! 

(<?) Adverbs, ^ ! ^ff ! 

(/) Conjunctions, eft ! 

(£) Clause, fTFT ! src *rcV fqr ! 

§182. The tone of the voice and manner of expres- 
sion have much to do with the meaning of the above 
interjections. For instance, the. word *IHI4I may 
be uttered so as to express the greatest possible 
approval, and at other times it may be used as an 
expression of most withering scorn and contempt; 
the word sft may be used as an affirmation, 'Why, 
yes indeed I' and at other times may express abso- 
lute negation. A clicking sound of the tongue, 
a turning of the hand or a shrug cf the shoulders 
are very expressive interjections. These variations 
must be learned from the people using the language. 

§183. PUNCTUATION 

The question of punctuation in Hindi is a 
very simple one. It seems that modern writers 
pay more attention to it than the 'ancients' did. 

The two marks of distinctly Hindi origin are 
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the fwr (l) 'pause', and the ft farm (ll) 'full 
pause'. The first is used at the end of the first 
half of each line of a couplet or at the end of the 
first line, and the q^T farm is placed at the end of 
the couplet. In prose the one-line mark may be 
placed at the end of a sentence and the two-line 
mark at the end of the paragraph. It is not far 
from the truth to say that the f^TPT is represented 
by the comma and the qr^T farm" by the period, or 
'full stop'. fa^R means 'rest'. 

In recent years, commas, periods, question 
marks, exclamation marks, inverted commas and 
parentheses have been introduced. This is doubt- 
less the influence of English learning. It is a wel- 
come innovation. 



XVII. SYNTAX 



§184. Sentence structure in Hindi does not differ 
greatly from that in English. There are two 
essential parts to a sentence, viz. the subject 
and the predicate, with all their modifiers and 
adjuncts. The agreement and order is the subject 
of discussion in this chapter. 

§185. The subject usually comes first in a sentence 
and may be: — (1) a noun or pronoun; or (2) two 
or more nouns or pronouns; or (3) an adjective or 
numeral used substantively; or (4) an infinitive; 
or (5) a phrase or sentence. These are usually in 
the Nominative case, except when used with 
one of the perfect tenses of transitive verbs, when 
they are in the Agentive case whose sign is 
There are also a few verbs which take the English 
subject in the Dative case (see §43 (b) etc.). 

§186. The verb agrees with the nominative sub- 
ject in number and gender, as: — TPT %twj |, 'Ram 
has come 5 ; ^ #?r# *T, 'The children were play- 
ing'; tftaT Tt Tft sft, 'Sita was crying'; grfftnrf m^ft 9 
'The girls will come'. 

§187. (a) Where there are two or more subjects, 
the verb may agree with the nearest in gender and 



SYNTAX, §§ 1 84-7 



213 



number, as: — sfir ft^nrf Tft «ff , 'Men and 

women were talking'. 

(b) Or, the verb may be plural and agree with 
the nearest nominative in gender, or be made 
masculine, as:— sftr <TFft V\ ^ f^F%f, c Even 
air and water are sold there'; *ftijpr sffc ^ «rf|pr 

|, 'Mohan and his sister are coming'. In 
this last example some hold that the law of 
proximity does not prevail because the word 
'Mohan' is the more important. In case of doubt 
it would be well to put the verb in the masculine 
plural. 

(c) A very common way is to group the sub- 
jects together, and follow them with #ff 'the 
two', or ^Rf 'the four', or *rsr 'all', as the case 
may be, as: — ^^rfawr staff 3?T*r ftr, 'Both fear 
and astonishment were created'; ^T^TT, ^fw 
^%zft, £ tftff *t TTft^rf c Kaushilya, Sumitra and 
Kaikeyi, these three were Dasharath's queens'; 
fasrpff sffc spaTFFF ^ <pr 'The students and 
teachers were all glad'. 

(d) When the second nominative is predica- 
tive of the first, the verb agrees with the first, as: — 
^ (referring to a woman) ^ftw tft f^r m ^tt°t gf , 
'She became the -cause of the death of Bhishma'; 
^FT 5^tt f^q; ^fer ^>tt, 'It will be a difficult 
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thing for you to work'; *ffrRff $t TTWft |t *m, 
"Agra became the capital of the Moguls'. 

§188. The subject may be omitted when it can be 
supplied from the context, or when it is apparent in 
the form of the verb, as: — (in answer to a question) 
![f mm f, 'Yes, (he) is coming'; stt^jw f , '(I) am a 
Brahman'; m "(You) earn, then eat'; 31? 

? ^rr^iT, 'Are you going ? I am going'; 
f, 'People say' or 'They say'; m$ wff ferr 
5 fvCt, 'Strengthen your brothers'. 

§189. The subject may be extended or modified 
in various ways as follows: — 

(a) By a noun or pronoun in apposition, as: — 
*PTTr T#*rt trt ^r, 'Raja Kans of Muttra'; 

ft^rcft to ?m srrra *f sffcR" m, 'All the 
inhabitants, whether men or women, began to talk 
among themselves'; tftaT, tt*t q^ft, % sr^w 
3>"t*rf, 'Sita, Ram's wife, accompanied him into 
banishment'. 

(b) By an adjective, as:— ^ Ttmft ijfa, 'This 
fearful image' (attributively); ^ ?mr srfag: t, 'That 
name is famous' (predicatively); qfw*r f^rft 
ffaT, .'The result will be beneficial'. 

(c) By a pronoun used as an adjective, as: — 
^ *r*r t, 'This thing is true'; ^ ?T^r |, 
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^>T3Tr, 'Which work is good, which bad?' 

(d) By a numeral, as: — ipfi *rrf mq, 'The two 
brothers came'; ^rrtff srrc, 'They brought crores 
of rupees'. 

(e) By a genitive, as: — ^T^ ?rrct f, 'His 
hand is heavy'; g^Ki 3>FT sto f, 'Your work is 
right'. 

(/) By an adjective participle, as: — 3^rr g*rr <T$ft 
foaif fori, 'A flying bird appeared'; <T$ft ^ fir sr^T, 
'A bird came flying'. 

§190. When the subject consists of two or more 
words of different persons, the verb usually agrees 
with the first person,, rather than the second or third, 
and the second in preference to the third, as: — 
*fk 3*T *r§T ^r^T, 'You and we will go there'; g*r srhc 
^5 q^f |t, 'You and he are coming here'; or it 
may become masculine plural, as: — A' sffc smpr, 
'You and I will come'. 

§191. When the subject is an honorific pronoun 
or a title of respect, the verb and its adjuncts must 
*be placed in the plural, even though the reference 
is to a single individual, as: — smr ^Fft f ? 
'Where is your honor going' ? Tim wfa § 
sraw fft *PT 'Raja Yayati had become displeased 
with war*. 
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§192. The use of the Agentive case has been discus- 
sed in the chapter on Verbs (§123), but it is 
repeated here, because it is one of the most impor- 
tant sections in Hindi grammar. . Without an ade- 
quate and correct knowledge of this construction 
one cannot go far in the use of the language. 

{a) The subject is placed in the Agentive case 
with perfect tenses of transitive verbs. It may be 
in any of the forms mentioned in §185, but with 
# as its case sign. 

(b) There are two possible constructions — 
one is called the passive construction, and the 
other the impersonal construction. (This must 
not be confused with the Passive Voice.) 

(1) In the passive construction the verb agrees 
with the object in gender and number, as: — # 
<TFft farr, 'He drank water'; ^ft # wpu ^tfr, 'The 
woman left her house'; sfter # ^rfff The soldier 
fought a battle'; fft # 'Ttf^rt srt? , The enemy 
burned the books'; ?t*pt ^ «TfcT sttt ^rw, 'Arjun 
shot many arrows'. 

(2) In the impersonal construction the object 
takes the ending and the verb is always in the 
masculine singular, as: — *trtt # 3T?% <fter, The 
mother punished the boy'; # tfte ^T, They 
saw the crowd'; STffeff 3 #rncf ^ f^TFTT, The 
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girls fed the sick 5 ; ^rst^T m*ftHt Ttor, 'He 
stopped those who were entering'. 

(c) If there are two objects in the passive cons- 
truction, the verb generally agrees with the nearest 
one in gender and number, as: — srtt qrrw 

^k^T fesnf, 'He showed great power and 
valour'; 3 J\& sffc srr^ *3PT, 'The hungry ones 
ate bread and potatoes'. Sometimes the first 
accusative may be with ^\ and the other in the 
nominative form, as: — 3*PT ^T^ff ^\ ^t? 

spmiT |, 'You have made it a den of thieves'. 

(d) If there are two or more objects in the im- 
personal construction the ^"t is generally omitted 
from all but the last one, as: — ^ # m$ sr^rf, cTffeff 
*fk ^ft ^ ^TFT fori f, 'He has forsaken his sons, 
daughters and wife'. 

(e) It is possible to gather up all the objects 
into an inclusive m 'all', or some such word. 
It may then take either construction, as: — 
3FT*r, ^r, *ft?, *fto, vpFK ^ ferr, c He left all 
these — lust, wrath, infatuation, avarice and egotism'; 
^ * 5-^" ^ W ^ ^ t> 'They have suffered 
both pain and pleasure'. 

(f) There are times when the Agentive sign 
# may be omitted,- especially if it is easily under- 
stood from the context or some word in the sen- 
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tence, as:— <r*r ^ ^rf^rr sn^r ahR^raf *ft fa+MH ^rr 
sffa ^r, 'Then entering the temple he began to 
drive out those who sold, and said to them . . . \ 
The pronoun 3*§ 'he', which is the subject of the 
first part of the sentence with the Inceptive com- 
pound verb fa+M«i wn, 'began to drive out', which 
never takes the agentive case, serves the purpose 
of the subject for ^r. The agentive case is, 
therefore, easily understood. The same is true 
with 5^5 ^ffrr in the following sentence: — 535 *rtor 
|^ sfft ftr^K ^ 3fX*PIT fa» . . . , 'Some people, 
gathered together, after consideration resolved 
that . . ,\ 

(g) If the second object is predicative of the 
first, the verb is governed by the first, whether in 
the passive or impersonal construction, as: — 
^KMl # k^t *ft f^r aft TTWRt 'The king 

established Delhi as the capital of India'. 

(#) A predicative adjective modifying an object 
in the Accusative ^ft, usually takes the masculine 
singular regardless of the gender and number of the 
object, as:— vfi smf *ft sr^r ^rw, 'I regarded 
those things as good 5 ; t '5^ ^ft >r^rr ^^srFRTTf, 
'I recognize you as a good man'. This rule holds 
for all tenses, with the following exceptions : 

(1) Often the predicative takes the gender of the 
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object even though it be in the Accusative with 
^t, as:— 5T VWft ilMVJ+dl *Ft qtt" ff stftt, 'We 
considered our needs satisfied'; srt # sftaT 
*TFT ftniT, 'The subjects considered Sita true'. 

(2) When the object uses the nominative form 
of the accusative, the predicative adjective agrees 
with it, and if there are two or more objects, with 
the nearest one, as: — ^R" ^nw % *ftf *TFf# ^rt 
sr: fa£r, 'He placed paper horses before them'; 
fasrpff # writ ftrsrr w%Tt wr$f, 'The student consi- 
dered his education defective'. 

§193. When two or more nouns are in the same 
case, the sign follows the last one, and the rest pre 
kept in the oblique form or the nominative case, 
as follows: — # m% 4M«iWi sffa ft^ff TTff^rf ^r?r- 
xr# 'They put their children and wives in 
the waggons and went away'; ?T«ft, sfrf, <TT?p£t, T«T, 
snfcT pRcft *r 'There was no reckoning the 
elephants, horses, palkies, chariots, etc/ 

(*) Here again the nouns may be gathered up 
in some appropriate word, ^ff, or cffaff, as 
the case may be, and the proper case ending app- 
lied, as:— ^tffcstersWf *m fet, 'Both father and 
son went away'; fer# *r§f # *R # ^rr, 'All the 
people that were there saw it'. 
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(b) If the case endings are repeated after each 
noun, it is for emphasis and distributive force, 
as: — ^ # *fl<ii£<ui Ox *rk tt^ §t m$ w ^rrf, 
'He told the story of Ska's abduction and his own 
fight with Rawan'. 

§194. The order of words in sentences cannot be 
given with any degree of finality as emphasis, 
interrogation, exclamation or other considerations 
may change it, but the following general rules 
may be helpful. 

(a) Ordinarily the subject, whether Nomina- 
tive or Agentive, comes first, the object follows and 
the verb comes last: — ^^FFT3R3T f, 'He is doing 
work (He works)'; <w*jfa" ^TFT f, 'Rammurti is 
strong'; zzkv fa*TH TC^TT f> 'Dashrath is reading 
science'. 

(b) An attributive adjective usually precedes 
a noun, and a predicative follows, as in: — sffrr 

f, 'Great people receive honour'; ^tt^t 
iffuf M\*<v\fo f, 'Kind men are worthy of honour'. 
Other adjuncts to the subject and object take their 
place as near as possible to the word they modify. 

(c) Adverbs follow the same general rule and 
are placed near the words they modify. Here 
again the place in the sentence depends largely on 
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its importance or emphasis, as: — 3^ srrcr, 'He 
came yesterday 5 ; mm, or ^ mm ^r, 'Yester- 

day he came'. (The latter is more or less poetical.) 

(d) The Dative generally comes between the 
subject and the object, as: — *tf # faernff ^\ <ronf> ^, 
'The teacher gave to the student a book'. 

(e) The Instnftnental immediately precedes the 
Accusative, as:— fwr # vf£t % <fteT, 'The 
father punished his son with a cane'; fa>UMH Tcf 
spf *FF$t ^ z ^ sptftt, 'Last year the farmer built a 
house of baked bricks'. 

(/) The Ablative occupies a position some- 
where between the subject and the verb, depending 
on its importance in the sentence, as: — *rsR.7T 
^r?: ^ srgf *T ^ mr, 'Being displeased he moved 
away from there 5 ; wfzk § crr^rct <tpti\ 'He 
brought vegetables from the market 5 . 

(g) The Locative in if often comes first in a 
sentence, and that in qr comes later, as: — *f 

f , 'There is something in that 5 ; *fl"fp" HIT f§ t, 
'The sahib is sitting at the table 5 . This is only a 
tendency and cannot be taken as a rule, since 
much depends on the relation to other words in 
the sentence. 

(h) A Vocative or an interjectional phrase 
usually comes first in a sentence, as: — | #537:, %mft 
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3p ! 'O God, hear us I' ^tt t ^ faff 
3?t *jf% ^rff ^TT ! , 'How very blessed is the man 
who has not walked according to the contrivances 
of the wicked'. 

§195. Compound sentences, with a few exceptions, 
present no difficulty to the student of English. 
They may be divided into co-ordinate and sub- 
ordinate sentences. 

§196. Co-ordinate compound sentences are classi- 
fied as below: — 

{a) Copulative sentences are those whose 
clauses, two or more, are independent and regarded 
as of equal importance. They are joined by sftr, 
as: — ^ =cp?iT trt sfk *n| TFTT, c He went away and this 

(one) came'. *fk ?ft joins two independent clauses 

when the thought of the first passes over to any 
part of the other, as: — 3f srte stftt sffa w[ ftnr nfr 
^rr stftt, 'He returned and his friend also came 
along'. for 'again', may also join two independent 
clauses, as:— # snTR f^TT far ^tr ^ wn, 'He 
rested and again began his work', ftra ?ft 'never- 
theless', joins independent clauses, as: — 3^%qw 
«r t fiRWT 3^ 5RTvr f, C A miser has much 
wealth, still he is not happy'. 

(b) Disjunctive sentences are those where the 
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clauses are joined by 3T, *tt, sm^T, f%3T, 'or*. When 
one of these is repeated or when two are used, 
the first may be translated, 'either', and the 
second 'or'. In negative sentences each section 
is introduced by ^ or ?rff and the conjunction 
is omitted, as: — w\ ^Pt ^ sflr % m w^ff <$\ ^ti % «tt ? 
'Was (it) from heaven or was it of men' ? 
I ^ 'You are neither cold nor hot'. ^ €t may 
also combine such clauses, as: — srT*r <p" &s vjfwtn", 
7Tff eft ^T^T t tM wft, 'Today you will escape, or 
else you will surely be hanged'. 

(c) Adversative sentences have thdr clauses 
joined by qr, T^g, famj, wfer, stctt, ^fN», 'but', 
'indeed'. In such a compound sentence the 
second part may be the opposite of the first, 
it may restrict it or extend it, as: — «MM<Ml ^tf 
qff, f^TTf^^M f, 'There is no one 
to build up, but many to destroy'; T#^r^f, 
T^*F^sft?t, 'There are many ripe fields, but 
the labourers are few'; ^ § ^tf ^TPT ^ ^TT f, 
f^5 W % forfta sift ?Tfr ftcft |, 'There is no profit 
in becoming angry, but on the contrary there is 
great loss'; ot# wtt^t ^ft ft^T *r*rr ^ for ?n: *rfer 
iffsTT^r, 'He had a sight of the Lord; indeed, he 
remained sitting in the temple all day'. 

(d) Causal sentences are those whose clauses 
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are joined by f%, crrfa, 3>rw, fcrcr%, 'that', 'so that'. 
In this kind of a compound sentence the reason 
or cause is found in one part and the effect or 
consequence in the other, as: — 3% w farj qrrt 
*ftT w% ^rn?, 'He came so that sinful people might 
be saved'; Wf sF^rn; fftr stftt fa> qTfarf ttct ^t, 'He 
became incarnate in order to destroy sinners'. 

§197. The second class of sentences are the Subor- 
dinates and may be arranged as follows: — 

(a) The correlative Subordinates use the relative 

and correlative pronouns and *rfe eft, T^rfa 

rPSTrfq", =3T|, in some such way 

as: — *rft Tpft ^ ft, eft *rft ift? fWt, Mf the rain 
stops a great crowd will gather'; wfa 3"*r# ^tr err 
feTT efftft ^^r^r strt ^ «Tr, 'Even though he prac- 
tised severe penance his mind was not peaceful'; 
^rr| ^5 ^rt ^ srrt f*r siwr ft srn^r, 'Whether he 
comes or not, we will surely go'. 

(b) Substantive clauses are those that take the 
place of nouns in a sentence, which therefore is a 
substantive subordinate sentence. These clauses 
may be subject or object and are usually treated as 
masculine singular nouns, as: — «pt ?ftfcT ^t *fta | ^ 
fRTO fairer f, 'Religion is the foundation of mora- 
lity — this is our faith'; ^ f fa ^ ^TeT |, 'They 
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say that this is true\ 

(c) There are numerous adjective clauses which 
make up the adjectival subordinates. A few are 
illustrated below:— ^n* Wl STSR l^TFf «TT, ^ 
Tm % *TT*T , 'The army whose leader was Hanu- 
man 5 that army went with Ram'; faeT# shtt *fter % 
¥FR 3cT# ^TR", 'The warrior defeated as 
many enemies as came before him'; *ft ^ zft^T «TT 
^ft srNr wft, "Thine eye fastened on him who 
was worthy of thee'. 

(d) Adverbial subordinates have one or more 
adverbial clauses, as: — ^ fpr SF^r f*RT eft *m y 'When 
we received the message, we went'. 

(e) Conditional sentences in Hindi follow very 
closely the construction of English conditional 
sentences, as: — A' stt^tt eft ^tt, 'If I come, I 
shall see'; qfe % srra eft 'If I come I may see'; 

% ^TTeTT eft ^eTT, 'If I had come I should have 
seen'. (See also §115 and §120.) 

§198. The question of Direct and Indirect quota- 
tion needs attention, especially the former. The 
connecting link is fo, and follows verbs expressing 
the idea of saying, knowing, thinking, etc. 

(a) In Indirect quotation the f% takes the place 
of the English 'that', as: — 3" *F%J Pfl ^ W% t> 
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'He said that this is true'. In most cases where 
the Indirect is used the verb assumes the Contin- 
gent tenses, as: — % f^Tcft f% ^ ^ % 
mt, 'They requested that he should come into 
their house'. 

(b) Most quotations are recorded directly, and in 
these sentences takes the place of the English 
quotation marks (" . . . "). However, some 
modern Hindi writers have begun to use quotation 
marks. The following simple illustrations must 
suffice: — A g*r 3r ^rr f far frfon ^ft ?r ^ptt, 'I say to 
you, "Never take an oath" '; fen f% <pr 

% TT^T % wr* $t if, 'He answered, "To 

you understanding of the secrets of the kingdom 
of heaven has been given" 3^ srferT ^ f% 3"' ^wrr, 
'I promised, "I will come" '. The literal translation 
of this and the following sentence is an awkward 
rendering in English; m WW *T 3% ^tt 
^5fT fa <pr rr^T srmt, 'I sent my servant to 

him yesterday to say, "You come here tomorrow" '. 
This is idiomatic Hindi for 'I sent my servant to 
him yesterday to tell him to come to my house 
today'. 

§199. A very common and useful practice is to 
repeat words in Hindi. Reiteratives are mentioned 
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in §145, but these are different, as will be evident 
in the following illustrations: — 

{a) They give distributive force, as:— sr^fo fa^R 
% *m tftar tfter spffa f, 'Each farmer has thirty 
bighas of land'; ^ t^r tt^t q^rer ^> «TTT f, 
'He reads each book twice'; 3Tf # ^r. ^n: ^ xr^: 

sffafa <ft 5 "The nurse went from house to house 
and gave each one medicine'. 

(b) They give intensive force, as: — srft qit str, 
'Very great things'; sftfT (or *ft?T ^) TFft 

fTOTT, 1 will drink just a little water'; 
#r sfre sps# ^tr *f #?r t| 'Very many tiny children 
were playing on the lawn'; ^? sftr sftr f , 
'Old people walk very slowly'. 

§200. Participles are often used instead of a second 
or third principal verb: — 

(a) Conjunctive participles are very common 
and very convenient, and are variously translated: — 
*FSTT ft sft^- wn, 'He stood up in the class 
and began to speak', or 'Having stood up in the 
class he began to speak'; srr^ w p?r vft^pr 
wtwz wte 'He went there and told the story, 
had his meal and returned'. The helping verb 
'having' may be used with one or two of these 
verbs, or the adverb 'after' or 'while' might be 
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used in one or two places, and a correct translation 
rendered. 

{b) Imperfect participles may also be used in 
this way:— #3% ftr, 'The king 

pondered and became sad'; cTf^t" ^fcr «re> 

Tf, 'The girl kept on walking and became very 
tired'. 

§201. Where there are two or more verbs in a sen- 
tence, one auxiliary often suffices, as: — sTfT^Tft 3Tf[ 
strtt tfte *rp" ^rnr ftaT |, 'He goes hourly to the 
house and becomes very sad'. 

§202. When ^rflr is used f is often omitted: — 1# v% 
^ ^r, 'I have not said this'; ^ gps sftacTT frff, 'He 
says nothing'. Some Hindi grammarians hold 
that ^ is composed of *T+t- For this reason ?n[f f 
would be a duplication of f, though it is very often 
done. 

§203. In addition to the reiteratives and repetition 
of verbs mentioned above, it is worth noting that the 
repetition of a verb may indicate the repetition of 
the act, or its continuation, or the gradualness of 
the action, or its intensification: — *ft^ ^ ft 
*PTT, 'Doing it again and again he became clever'; 
tfk ^^TRt ^rar W^t ft *ftt, 'As he continued 
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shooting arrows the quiver became empty'; ff^f 
T^r ^nT 'Gradually the bridge was built', 
('After many things had happened the bridge was 
completed'); TO ^T^ff ^ ^f^T ^TT 

f^TT, 'Taking great care of his hands he did this 
difficult work'. 

§204. In the repetition of a verb, as with other 
parts of speech, the form is sometimes slightly 
altered, as:— ^rrr^t^^'T ^prr s*rfa ^*rr, 'Under 
your supervision the boy will progress'; ^ 
^IN" WK TTT qf#, 'Dragging the boat they reached 
the other side'; £fo f , '(It) is perfectly all 
right'. 

§205. The secret of the correct use of the rules of 
the language lies in constant reading and speaking — 
especially the latter. Let no one hesitate for fear 
of making a mistake. Everyone takes many a 
tumble before he learns to walk. Remember the 
old but true saying that practice makes perfect. 



XVIII. PROSODY 



§206. Prose writing in Hindi is a recent develop- 
ment. Up to the beginning of the nineteenth cen- 
tury nearly all Hindi literature was written in verse 
(q^r). The study of prosody, therefore, is of very 
great importance. Complete knowledge of the 
subject is well-nigh impossible, as it is so very ex- 
tensive and withal quite complicated. It is, how- 
ever, well to learn some of the basic principles that 
underlie Hindi prosody, as without it one would be 
unable to appreciate or even to read the simplest 
verse in Hindi. 

§207. It must be noted first of all that there is no 
such thing as metre determined by accent, as in 
English. Hindi verse is regulated by the quantity 
of its syllables. They are either long or short. 
The unit of metrical quantity is called jtt^T, 'an 
instant'. This indicates the time occupied by 
expressing a short syllable or vowel. A long vowel 
or syllable is therefore counted as two mdtrds. 
Whether a syllable is long (ws or ^H"), or short 
or UFr) depends on the long or short vowel 
that accompanies the consonant, or it may be the 
vowel itself. Certain rules determine the quantity 
of vowels. 
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Rule I. The short vowels are: — sr, w, sr, and 
^; the remaining vowels are long: — *t, f , 3?, % ^, srt, 
The vowels tt and srt are sometimes short, as in 
3ff[ and *ftf|r so commonly used in the Ramayan in 
the place of and *rff respectively. 

Rule II. When a short syllable is followed 
by a conjunct consonant, the short is reckoned 
long, as q 1 in q-fer, ^ in However, if the 

second letter of a conjunct is T or 5 the preceding 
short vowel remains short, as in *rsnr, fcr% 3% 

Rule III. When a short syllable is followed 
by a visarg ( : ) or an anuswar ( ~ ) it is counted as 
long, as: — stcTC, snr, far, f:^", SRT:*?^. This does 
not apply to the anunasik ( * ) or the anuswar which 
stands in the place of an anunasik (a simple nasaliza- 
tion). In the words *?nrr, *<f++ and the vowels 
in question remain short. 

In spite of rules, if a poet reads a long syllable 
short, it is short, or vice versa. Poetic licence is 
a convenience oft employed. 

§208. DEFINITION OF TERMS 

The word for poetry or verse is <T3T, and for 
prose is tsl s&z means 'word', and also 'sound', 
and q^ is a word with its case ending, mm is an 
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'instant', and is a 'syllable' (a letter or combina- 
tion of letters pronounced with one vowel). A 
short syllable is said to be or "^FT. This is a 
*THT in time value. A long syllable is said to be 
^ or sH. This is two in quantity. A 'foot* 
in poetry is A 'half line' is a wr. A 'line' is a 
or cff^r. A Verse' or 'stanza' is either <rc or 

The unmarked pause at the end of a w is 
called The pause at the end of a is a 
fasiTR", and is usually not marked. Couplets 
usually end with a farm" (l) after the first line, and 
a <T*T faTFT (ll) after the second line — a half pause 
and full pause respectively. 

§209. VERSE RHYTHM 

Metre (sps or fan^r) is a subject with almost 
innumerable rules and regulations. A few of the 
main principles must suffice here. 

Metres have been divided into two main divi- 
sions called ttt^FF and srfrrer The word 
applies to both methods. The w% counts 
the number of tt^t in a line, and the ^ 
counts the number of or syllables. Kellogg 
calls these srrT (Vritt Chhand) and srrfr w% (Jati 
Chhand) respectively. 
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A may be a single vowel, or a consonant 
with a vowel, or a number of consonants pronoun- 
ced with one vowel. ^ is a ^ny, so are 5 and s§ and 
^t; also and sr. The quantity depends on 
the long or short vowel. 

The sign representing a long syllable is s and 
the short is 1. Hence such a line as %m f^rn:*T% 
sfft would be represented as, in si 11 si. Two m 
are long and seven are short. Using the English 
notations these may be represented as u u u — u u 
u — u. If the Jrnfs are counted they number eleven, 
whereas the stmt's are only nine in number. 

§2IO. DOHA (^T) 

The Doha (^t) is said to be one of the most 
popular forms of Hindi verse. The following 
verses will help to show the difference between 
w$ and *nf^ and will also show the 
scansion of a Doha. 

TT^rr *r*r *ftt, *nrr ^ *r ^ 1 

» 

ISt. W lUUUU I U 6 + 4+3 — 13 

2nd. =T^T u — uuu! lu ~ 6 + 4+1 = 11 

3rd. — uul lu — = 6 + 4+3 = 13 

4th. Wuu — Jul lu = 6 + 4+I = H 
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Meaning of the above: — 

Though for ages thou hast counted the beads, 
Thy mind has not lost its wickedness. 

Throw away, therefore, the beads from your hand, 
And count the beads of your mind (heart). 



ISt. : ^R lj r luu — !uuu~ 6 + 4+3 = 13 



Meaning of the above: — 

Worry like a flame starts a fire in the body 
which is like a forest. 

Though no smoke is seen yet it smoulders 
within the breast. 

The first of these verses has 17 syllables (^°t) 
in each line and the other has 17 in the first line and 
19 in the second. However, dividing it into feet 
( ) and half lines ( ) we have 1 3 instants ( *rm) 
in the 1st and 3rd ^rw and 11 in the 2nd and 
4th — 24 in each line, and they are scanned as 
indicated below each couplet. 



fwr *rck srfrr *tPt WR I 

5FT^ *£=rr ?rff ^f%^ ^ sj^pt 11 . 



2nd. : 3T U T uuluu — lu 

3rd. ^T^T uouu — luu — lu — 
4th. — uuluu — lu 



6 + 4+ 1 = 11 

6 + 4 + 3 — 13 

6 + 4+1 = 11 
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The Rhyme is always at the end of the 2nd and 
4th The *TT51T may be arranged in any way the 

poet pleases, but in the 3rd foot (t*t) of the 2nd 
and 4th half-lines ( ^vn ) there is always one ^TTTT, 
and in the 3rd *r*r of the 1st and 3rd there are 
always three tt^t's arranged either u u u or u — ; 
never — u . 

It should also be noted that a slight pause (*rftr) 
at the end of a m may occur within a word. 
This happens several times in the lines given above. 

§211. SORATHA (*flT5T) 

A Soratha is a Doha (^t^r) reversed. That is, 
instead of the 1st and 3rd ^rcr having 13 spot's 
each, and the 2nd and 4th 11, the 1st and 3rd have 
1 1 and the 2nd and 4th have 1 3 . The rhyme comes 
in the middle of the line, at the end of the 1 3 matra 
charans^ just as in the Doha, and not at the end of 
the line. 

The following lines from Kamayan illustrate 
this type of poetry: — 

ISt. ^nyj uuuuuuluu — lu =6-[-4+- 1 == 1 1 
2nd. ^TOT uu — uuluuuuluuu = (5— ]— 4~ |— 3 = 1 3 
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3rd. ^TT uuuu — luu — I u =6+4+ 1 — I I 

4th. — u — uluuuuluuu —6+4+3 = 13 

Meaning of the above: — 

May Lotd Ganesh, who has a head like the 
elephant, who is the store of all wisdom, and the 
abode of all virtues, whose name (memory) brings 
success to every undertaking, shower his blessing. 

cT^ft srfim" ^pt sftfr, ^rt ^tt *Rf| 11 

I St. ^T^T uuuuuuluu — I u -=6+4+1=11 

2nd. ^T^T — u — uluu — luuu =6+4+3 = 13 

3rd. ^TT uuuuuuluu — lu =6+4+1 = 11 

4th. ^V*\ — uuuul — u u luuu =6+4+3 = 13 

Meaning of the above: — 

Folding the lotus-like palms of his hands, 
Bharat, 'the most patient of the patient, showing 
great patience (calmly) makes a fitting reply to all 
in sweet words, thereby plunging his audience in 
(a sea of) nectar. 

§212. Chaupai (^ftaTf), literally means fourfooted. 
This kind of couplet has four charans (=^r) of 
16 matras (ttftt) each. The 1st and 2nd rhyme, 
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and the 3rd and 4th. The last two vrm's must be 
either or uu — ; there can never be a long sylla- 
ble preceding a short one in the last of any 
The other feet (m) may be arranged in any way 
the poet may choose. Often there may be a series 
of two q"Prr's. Sometimes there may be two pairs 
of three jtptt's and five of two each, or there may 
be four pairs of three each and two of two each. 
There must be 16 *rnn's in each ^r°T. 

The following verse from Ramqyan and its 
scansion illustrates one type of common ^fhTf: — 

ISt. ^Vtf uuu — u 1 — uuluu — I — 

—6+4+4+2—16 

2nd. ^ < u l — ou — luuuuluu — I — 

=-6+4+4+2-16 

3rd. ; 3T j r uuluuluuul — uluuluul — 

—2+2+3+3+2+2=16 

4th. : 5R7JT uuluul — luul — IuvjIuuI — 

~2+2+2+2 + 2+2+2+2 — l6 

Meaning of the above:— 

The king is very fortunate in all ways. 
It is not good to be sorry for him. 
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Therefore understand these things well, give up 
sorrowing 

And, bowing before the king's wishes (orders), 
carry them out. 

This gives the student only the slightest intro- 
duction to the intricacies of Hindi verse. There 
are literally hundreds of possible combinations, 
which must be studied separately. They can 
form no part of a modest volume such as this. 

§213. EMOTIONS AND STYLE 

The two words ttr - and express as nearly as 
possible what we mean by emotion and style. ?TR 
is one of those words which has a wealth of 
meaning relating to the state of one's mind, fsnrrc 
seems to be the situation working up to an emotion 
(ttr), and 5R?rre is the expression of the emotion 
in experience. 

There are two kinds of ttr" — FlT*ft and 
^n*ft. The first is said to have eight subdivi- 
sions — desire, mirth, sorrow, heroism, anger, fear, 
aversion and astonishment. *Nrrct m^r is said to 
have 30 or more branches, such as lassitude, 
joy, doubt, malice, arrogance, confusion, laziness, 
displeasure and even death. These are called tr* 
(mind) w^jft *rnr. There are also eight (body) 
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*Nt& ?rre, such as crying, trembling, horripila- 
tion, perspiration, hindrance, hoarseness, filthiness, 
and unconsciousness \ 

Ras is juice or flavour. This, in poetry, 
refers to the style of writing. There are nine such 
styles: *FTT erotic style \ f[FFT comic, "^m pathetic \ 
3fc heroic, fts wrathful, *hjm+ terrifying, sffrRtf dis- 
gusting, sr^f producing wonder, quietistic and 
^Tc^T full of tenderness. 

The reason for mentioning these here is that 
poets play, or work, with these emotions, and create 
poetry out of these moods and experiences. The 
mere suggestion of this must suffice here. For 
further study the student must look elsewhere. 

§214. Another extensive study in Hindi prosody 
is the use of ornamentations called *w'+K. This 
refers to the literal and figurative use of words and 
expressions, which we should call metaphors and 
other figures of speech. These are so varied and 
numerous that it would be useless to begin to 
enumerate them in a book like this. Any student 
who wishes to pursue this study is advised to com- 
municate with the Nagari Pracharini Sabha, Benares, 
or any other reputable publishers of Hindi litera- 
ture. 
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